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A K T
O NASLEDSTVU SPORAZUMOV NEKDANJE

JUGOSLAVIJE Z MAD@ARSKO, KI NAJ OSTANEJO
V VELJAVI MED REPUBLIKO SLOVENIJO

IN REPUBLIKO MAD@ARSKO

Na podlagi 3. ~lena ustavnega zakona za izvedbo Te-
meljne ustavne listine o samostojnosti in neodvisnosti Re-
publike Slovenije v zvezi z dolo~bami 1. ~lena ustavnega
zakona za izvedbo ustave Republike Slovenije, Dr‘avni zbor
Republike Slovenije odlo~a, da notificira nasledstvo Repub-
like Slovenije glede naslednjih mednarodnih pogodb, ki jih je
z Mad‘arsko sklenila nekdanja Jugoslavija in naj ostanejo v
veljavi med Republiko Slovenijo in Republiko Mad‘arsko:

1. Sporazum med Vlado FLRJ in Vlado LR Mad‘arske
o vodnogospodarskih vpra{anjih;

Beograd, 8. 8. 1955;
objavljen v Uradnem listu FLRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 15/56.
2. Sporazum med FLRJ in LR Mad‘arsko o znanstveno-

tehni~nem sodelovanju;
Beograd, 29. 5. 1956;
objavljen v Uradnem listu FLRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 7/57.
3. Sporazum med Vlado FLRJ in Vlado LR Mad‘arske

o ribi{tvu v mejnih vodah;
Beograd, 25. 5. 1957.
4. Konvencija med Vlado FLRJ in Vlado LR Mad‘arske

o urejanju vpra{anj socialnega zavarovanja njunih dr‘av-
ljanov;

Budimpe{ta, 7. 10. 1957;
objavljena v Uradnem listu FLRJ – Mednarodne po-

godbe, {t. 8/58.
4.a Sporazum o izvajanju konvencije z dne 7. 10. 1957;
Beograd, 20. 4. 1973;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 33/75.
5. Konvencija med Vlado FLRJ in Vlado LR Mad‘arske

o prepre~evanju in zatiranju nalezljivih bolezni;
Beograd, 20. 11. 1957;
objavljena v Uradnem listu FLRJ – Mednarodne po-

godbe, {t. 9/58.
6. Sporazum med FLRJ in LR Mad‘arsko o po{tni

slu‘bi in telekomunikacijah in Protokol o ukrepih za raz{iritev
telefonskih in telegrafskih kon~nih in tranzitnih zvez;

Beograd, 24. 3. 1958;
objavljena v Uradnem listu FLRJ – Mednarodne po-

godbe, {t. 12/58.
7. Konzularna konvencija med FLRJ in LR Mad‘arsko;
Beograd, 20. 2. 1963;
objavljena v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne po-

godbe, {t. 13/63.
7.a Konvencija o dopolnitvi konvencije z dne 20. 2.

1963;
Budimpe{ta, 5. 6. 1980;

objavljena v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne po-
godbe, {t. 12/81.

8. Sporazum med Vlado SFRJ in Vlado LR Mad‘arske
o sodelovanju na podro~ju mirnodobnega izkori{~anja nuk-
learne energije;

Budimpe{ta, 6. 12. 1965;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 12/66.
9. Sporazum med Vlado SFRJ in Vlado LR Mad‘arske

o sodelovanju na podro~ju turizma;
Beograd, 11. 5. 1966;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 7/67.
10. Sporazum med Vlado SFRJ in Vlado LR Mad‘arske

o sodelovanju na podro~ju zdravstva;
Budimpe{ta, 26. 9. 1966;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne po-

godbe, {t. 7/67.
11. Pogodba med SFRJ in LR Mad‘arsko o vzajemnem

pravnem prometu;
Beograd, 7. 3. 1968;
objavljena v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne po-

godbe, {t. 3/68.
11.a Pogodba o spremembah in dopolnitvah pogodbe z

dne 7. 3. 1968;
Budimpe{ta, 25. 4. 1986;
objavljena v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne po-

godbe, {t. 1/87.
12. Sporazum med SFRJ in LR Mad‘arsko o klavzuli

nacije najve~jih ugodnosti;
Budimpe{ta, 24. 5. 1968;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 1/69.
13. Sporazum med Vlado SFRJ in Vlado LR Mad‘arske

o malem obmejnem prometu oseb;
Budimpe{ta, 5. 11. 1975;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 8/77.
14. Sporazum med Vlado SFRJ in Vlado LR Mad‘arske

o unifikaciji listin za prehod ~ez jugoslovansko-mad‘arsko
mejo v slu‘bene namene;

Budimpe{ta, 27. 11. 1975;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 9/77.
15. Sporazum med Vlado SFRJ in Vlado Mad‘arske o

menjavi blaga in storitev ter gospodarskem sodelovanju v
obmejnem prometu;

Budimpe{ta, 20. 3. 1976;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 6/78.
15.a Sporazum o spremembah in dopolnitvah sporazu-

ma z dne 20. 3. 1976;
Budimpe{ta, 5. 6. 1986.
16. Sporazum med Vlado SFRJ in Vlado LR Mad‘arske

o sodelovanju pri obrambi pred to~o;
Beograd, 2. 3. 1978;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 10/79.
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17. Sporazum med Vlado SFRJ in Vlado LR Mad‘arske
o sodelovanju in vzajemni pomo~i pri carinskih vpra{anjih;

Beograd, 29. 3. 1978;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 14/79.
18. Sporazum o vzajemnem priznavanju enakovrednosti

{olskih spri~eval in diplom, izdanih v SFRJ in LR Mad‘arski;
Budimpe{ta, 7. 3. 1980;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 4/81.
19. Veterinarska konvencija med ZIS Skup{~ine SFRJ

in Vlado LR Mad‘arske;
Héviz, 14. 3. 1981;
objavljena v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne po-

godbe, {t. 6/84.
20. Sporazum med ZIS Skup{~ine SFRJ in Vlado LR

Mad‘arske o omogo~anju brezcarinskega dovoza blaga iz LR
Mad‘arske za potrebe mad‘arskih pomorskih ladij in nji-
hovih posadk v jugoslovanskih lukah, ~e gre za mad‘arske
proizvode;

Budimpe{ta, 29. 12. 1982;
objavljen v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne pogodbe,

{t. 9/84.
21. Konvencija med ZIS Skup{~ine SFRJ in Vlado LR

Mad‘arske o obnavljanju, ozna~evanju in vzdr‘evanju mejne
~rte in mejhnih oznak na jugoslovansko-mad‘arski dr‘avni
meji;

Beograd, 20. 10. 1983;
objavljena v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne po-

godbe, {t. 10/85.
22. Pogodba med SFRJ in LR Mad‘arsko o izogibanju

dvojnemu obdav~evanju dohodka in premo‘enja s protoko-
lom;

Budimpe{ta, 17. 10. 1985;
objavljena v Uradnem listu SFRJ – Mednarodne po-

godbe, {t. 7/87.
Sporazuma, navedena v aktu pod {tevilkama 3. in 15.a,

se objavita v Uradnem listu Republike Slovenije v prevodih v
slovenskem jeziku hkrati z aktom.

Ta akt za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem
listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 700-01/94-42/1
Ljubljana, dne 24. januarja 1995

Predsednik
Dr‘avnega zbora

Republike Slovenije
Jo‘ef [kol~ l. r.

S P O R A Z U M
MED VLADO FEDERATIVNE LJUDSKE

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE IN VLADO LJUDSKE
REPUBLIKE MAD@ARSKE O RIBI[TVU V MEJNIH

VODAH

Vlada Federativne ljudske republike Jugoslavije in Vla-
da Ljudske republike Mad‘arske sta se, da bi uredili ribi{tvo
v mejnih vodah, sporazumeli o:

1. ~len
Pogodbenici dovoljujeta na podlagi svojih pravnih pred-

pisov uporabiti pravico do ribolova v mejnih vodah, ki pri-
padajo ozemlju posamezne pogodbenice.

2. ~len
Kot mejne vode se po tem sporazumu {tejejo:
vse teko~e ali stoje~e vode na mejni ~rti.
Za ribe in ribolov se {tejejo tudi vse preostale koristne

vodne ‘ivali, njihov ulov in njihova gojitev.

3. ~len
Pogodbenici sta dol‘ni upo{tevati vse ukrepe za ohra-

nitev, razvijanje in pravilno uporabljanje rib v mejnih vodah.

4. ~len
Pogodbenici se obvezujeta, da se na mejnih vodah ure-

jujeta lovopust in najmanj{a velikost rib in preostalih korist-
nih vodnih ‘ivali:

ribja vrsta najmanj{a ~as lovopusta
velikost

{aran/Cyprinus Carpio/ 25cm od 1. V. do 15. VI.
smu~/Lucioperca lucioperca/ 30cm od 15. III. do 30. IV.
ke~iga/Acipenser ruthenus/ 40cm od 1. IV. do 31. V.
sulec/Salmo hucho/ 70cm od 15. II. do 30. IV.
som/Silurus glanis/ 50cm brez lovopusta
rak/Astacus fluviatilis/ in 9cm od 15. XI. do 15. V.
/Astacus leptodactylus/
{koljka /Unio pictorum/ 8cm brez lovopusta

Velikost ribe se ra~una od vrha glave do konca repa, za
rake pa od o~i do konca iztegnjenega repa. Navedeni lovo-
pust in najmanj{a mo‘na velikost se lahko spremenita na
podlagi odlo~itve pristojnih organov pogodbenic.

5. ~len

V mejnih vodah je prepovedano potapljati lan in kode-
ljo, dovajati nepre~i{~ene odpadne vode in snovi, ki {kodljivo
vplivajo na ribe, ne glede na to, kako in iz kak{ne oddaljeno-
sti pridejo te snovi v mejne vode. ̂ e ena od pogodbenic tega
ne bo upo{tevala, se obvezuje, da bo poravnala nastalo {kodo.

6. ~len

1. V mejnih vodah se poleg tradicionalnega ribi{kega
orodja dovoljuje tudi lov z elektri~nimi napravami, ~e elek-
tri~ni tok ne uni~uje rib.

2. V mejnih vodah se prepovedujejo ribolov z uporabo
kemi~nih sredstev, ki omamljajo ali uni~ujejo ribe, ribolov s
strelnim oro‘jem, eksplozivom ali ostrimi predmeti kot tudi
uporaba mre‘e, katerih okenca so manj{a od 25mm, merjeno
v mokrem stanju od vozla do vozla.

3. Prepoveduje se uporaba stalne ali premi~ne naprave
za ribolov, katere dol‘ina presega polovico {irine glavnega
toka tiste mejne vode in ki po svoji naravi omejuje svobodno
gibanje rib. Isto~asno se dovoljuje uporaba ve~ takih naprav,
~e njihova dol‘ina ne presega polovice reke in so name{~ene
v razdalje najmanj 50m ena od druge v smeri vodotoka za-
devne mejne vode.

7. ~len

1. Za uresni~evanje in razlago tega sporazuma bo usta-
novljena stalna me{ana jugoslovansko-mad‘arska komisija
(v nadaljnjem besedilu: me{ana komisija) {estih ~lanov, z
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vsake strani po trije ~lani. Me{ana komisija se bo sestajala po
potrebi.

2. Manj pomembna sporna vpra{anja v zvezi z ribo-
lovom v mejnih vodah bodo re{evali predstavniki pristojnih
lokalnih oblasti pogodbenic.

3. Pristojnost in naloge stalne me{ane komisije in pred-
stavniki lokalnih organov bodo dolo~eni na prvem sestanku
me{ane komisije s posebnim pravilnikom.

4. Imena ~lanov delegacij v me{ani komisiji bodo spo-
ro~ena pogodbenici po diplomatski poti.

8. ~len

1. Pogodbenici delita mejne vode na sektorje. Delitev
mejnih voda na sektorje opravijo pristojni organi pogodbe-
nic. Pogodbenici se sporazumeta, na katerih sektorjih bo
mo‘en ribolov od obale do obale.

2. Pristojni organi so dol‘ni, da osebam, ki imajo pravi-
co do ribolova v mejnih vodah, izdajo dovoljenja s fotografi-
jo za ribolov v teh vodah v jezikih pogodbenic. Ta dovoljenja
morajo vsebovati tudi oznako tistega ribolovnega sektorja, na
katerih ima imetnik takega dovoljenja pravico do ribolova.
Podrobnosti za izdajanje dovoljenja za ribolov bo dolo~ila
me{ana komisija.

3. Osebe pogodbenic, ki imajo pravico do ribolova, se
lahko izkrcajo na ozemlju druge dr‘ave samo ob havariji
plovila ali ‘ivljenjski nevarnosti.

9. ~len

Znanstvene in druge ustanove pogodbenic, ki se ukvar-
jajo z ribolovom, se bodo medsebojno obve{~ale o izku{njah
in izsledkih raziskovalnih del.

10. ~len

Pristojni organi pogodbenic bodo izdelali ve~letni na~rt
razvoja in racionalnega izkori{~anja rib v mejnih vodah.
Na~rte bo usklajevala me{ana komisija pogodbenic.

11. ~len

Pogodbenici bosta druga drugo obve{~ali o pravnih pred-
pisih o ribi{tvu, na zahtevo druge pogodbenice pa si bosta
posredovali tudi natan~nej{e podatke in njihove overjene
prepise.

12. ~len

Ta sporazum morata potrditi vladi pogodbenic. Spora-
zum bo za~el veljati dne, ko se bosta pogodbenici medseboj-
no po diplomatski poti obvestili, da sta ga vladi potrdili.

13. ~len

Sporazum velja pet let od dneva, ko za~ne veljati. ^e
najmanj {est mesecev pred iztekom tega roka nobena od
pogodbenic sporazuma ne odpove, se njegova veljavnost po-
dalj{a vsakih pet let, dokler ena od pogodbenic v navedenem
odpovednem roku sporazuma ne odpove pisno drugi pogod-
benici.

Sestavljeno v Beogradu 25. maja 1957 v dveh izvodih,
vsak v srbohrva{kem in mad‘arskem jeziku. Besedili sta
enako veljavni.

V potrditev navedenega sta poobla{~ena predstavnika
sporazum podpisala in ga opremila s pe~atom.

Za Vlado Federativne ljudske Za Vlado Ljudske
republike Jugoslavije republike Mad‘arske

dr. Z. Alnaj l. r. Máté János l. r.

S P O R A Z U M
O SPREMEMBAH IN DOPOLNITVAH SPORAZUMA

O MENJAVI BLAGA IN STORITEV TER
GOSPODARSKEM SODELOVANJU V OBMEJNEM

PROMETU MED VLADO SOCIALISTI^NE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE IN
VLADO LJUDSKE REPUBLIKE MAD@ARSKE

Zvezni izvr{ni svet Skup{~ine Socialisti~ne federativne
republike Jugoslavije in Vlada Ljudske republike Mad‘arske
sta se dogovorila o naslednjih spremembah in dopolnitvah
Sporazuma o menjavi blaga in storitev ter gospodarskem
sodelovanju v obmejnem prometu med Vlado Socialisti~ne
federativne republike Jugoslavije in Vlado Ljudske republike
Mad‘arske z dne 20. marca 1976 (v nadaljnjem besedilu
Sporazum o menjavi blaga in storitev ter gospodarskem so-
delovanju v obmejnem prometu):

1. ~len
V tretjem odstavku 1. ~lena za besedo “Senta” je treba

~rtati besedi: “Srpska Crnja”, za besedo “Sobota” ~rtati ~rko
“i” in postaviti vejico kakor tudi za besedo “Radgona” name-
sto pike postaviti vejico in dodati besede: “Ormo`, Ivanec,
Novi Marof, Ba~ka Topola in Ada.”

2. ~len
6. ~len se spremeni in se glasi:
“Vsa pla~ila, ki izvirajo iz tega sporazuma, bodo poteka-

la preko posebnih brezobrestnih ra~unov v konvertibilnih
valutah. Posebne ra~une bodo medsebojno odprle poobla{~ene
jugoslovanske in mad`arske banke in na podlagi Pla~ilnega
sporazuma med Socialisti~no federativno republiko Jugo-
slavijo in Ljudsko republiko Mad`arsko, podpisanega 27.
junija 1977 leta, sklenili medsebojne ban~ne aran`maje v
zvezi z uporabo tega ~lena.”

3. ~len
Ta sporazum bo za~el veljati na dan izmenjave rati-

fikacijskih listin, za~asno se bo uporabljal od dneva podpisa.

Sestavljeno v Budimpe{ti 5. junija 1986 v dveh izvodih,
vsak v srbohrva{kem in mad‘arskem jeziku, od katerih sta
besedili enako veljavni.

Za Zvezni izvr{ni svet Za Vlado Ljudske
Skup{~ine Socialisti~ne republike Mad‘arske

federativne republike Jugoslavije podpis ne~itljiv
podpis ne~itljiv
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9.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ~lena in prvega odstavka 91. ~lena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN

VLADO REPUBLIKE MAD@ARSKE O RE[EVANJU VODNOGOSPODARSKIH VPRA[ANJ

Razgla{am Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Mad‘arske o re{evanju
vodnogospodarskih vpra{anj, ki ga je sprejel Dr‘avni zbor Republike Slovenije na seji dne 24. januarja 1995.

[t. 012-01/95-1
Ljubljana, dne 2. februarja 1995

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku~an l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE

MAD@ARSKE O RE[EVANJU VODNOGOSPODARSKIH VPRA[ANJ

1. ~len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Mad‘arske o re{evanju vodnogospodarskih

vpra{anj, podpisan 21. oktobra 1994 v Ljubljani.

2. ~len
Sporazum se izvirniku v slovenskem in mad‘arskem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO

REPUBLIKE MAD@ARSKE O RE[EVANJU
VODNOGOSPODARSKIH VPRA[ANJ

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Ma-
d‘arske (v nadaljnjem besedilu: pogodbenici)

IZHAJAJO^ IZ POTREBE po re{evanju vodnogospo-
darskih vpra{anj pri urejanju skupnih mejnih vodotokov in
vodotokov ter vodnih sistemov, ki pre~kajo skupno dr‘avno
mejo,

Z UPO[TEVANJEM v Helsinkih 17. marca 1992 pod-
pisanega Sporazuma o za{~iti in uporabi vodnih tokov, ki
pre~kajo dr‘avno mejo, ter mednarodnih jezer, ki ga je pri-
pravila Evropska gospodarska komisija OZN,

Z UPO[TEVANJEM Konvencije o sodelovanju pri va-
rovanju in smotrni uporabi reke Donave (Sofija, junij 1994),

Z UPO[TEVANJEM potrebe po ohranjanju enotnosti
vodnogospodarskih razmer ter s priznavanjem iz te enotnosti
izhajajo~e pravice in dol‘nosti,

sta se dogovorili o:

1. ~len
Namen sporazuma

1. Pogodbenici bosta po dolo~ilih sporazuma s svojimi
poobla{~enimi pristojnimi organi prou~ili in sporazumno
re{evali vsa tista vodnogospodarska vpra{anja – sem
pri{tevamo tudi ukrepe in dela, ki lahko vplivajo na vodne
koli~ine, kakovost voda in njeno stanje v okolju – ki so v
interesu obeh pogodbenic, ali pa so potrebni ukrepi ene
pogodbenice v interesu druge pogodbenice.

E G Y E Z M É N Y
A SZLOVÉN KÖZTÁRSASÁG KORMÁNYA ÉS A

MAGYAR KÖZTÁRSASÁG KORMÁNYA KÖZÖTT
A VÍZGAZDÁLKODÁSI KÉRDÉSEK TÁRGYÁBAN

A Szlovén Köztársaság Kormánya és a Magyar Köztár-
saság Kormánya (továbbiakban: Szerzó́dó́ Felek)

SZÜKSÉGESNEK TARTVA a közös határt képezó́ és
a közös a határ által átmetszett vízfolyásokkal és vízrendsz-
erekkel kapcsolatos vízgazdálkodási kérdések szabályozását,

ALAPUL VÉVE az ENSZ Európai Gazdasági Bizo-
ttságában kidolgozott, a határokat átlépó́ vízfolyások és
nemzetközi tavak védelméró́l és használatáról 1992. március
17-én, Helsinkiben elfogadott egyezményt,

FIGYELEMMEL a Duna megóvására és fenntartható
használatára irányuló együttmú́ködésró́l szóló Konvencióra
(Szófia, 1994. június),

TEKINTETBE VÉVE a vízgazdálkodási viszonyok
egysége fenntartásának szükségességét és elismerve az ezen
egységbó́l származó jogokat és kötelezettségeket,

a következó́kró́l állapodtak meg:

1. cikk
Az Egyezmény célja

1. A Szeró́dó́ Felek a jelen Egyezmény rendelkezései
alapján megbízott illetékes koordináló szerveik útján meg-
vizsgáljak és egyetértésben megoldják mindazokat a víz-
gazdálkodási kérdéseket – beleérte a vizek mennyiségét,
minó́ségét, környezeti állapotát befolyásoló munkálatokat és
intézkedéseket –, amelyek mindkét Szerzó́dó́ Fél érdekeit
érintik, vagy az egyik Szerzó́dó́ Fél érdekében tesznek szük-
ségessé a másik Féllel egyeztetett intézkedéseket.
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2. Pristojna organa pogodbenic sta za Republiko Slo-
venijo Ministrstvo za okolje in prostor, Republi{ka direkcija
za varstvo okolja in urejanje voda, za Republiko Mad‘arsko
pa Ministrstvo za promet, zveze ter vodno gospodarstvo.

2. ~len
Veljavnost sporazuma

1. Dolo~ila sporazuma se nana{ajo na vsa vodnogospo-
darska vpra{anja, ukrepe in dela, povezana z vodozbirnimi
obmo~ji, skupnimi mejnimi vodotoki in vodotoki, ki pre~kajo
skupno dr‘avno mejo in lahko z vodnogospodarskega vidika
vplivajo na dolo~ene vodotoke in objekte.

2. Dolo~be sporazuma se nana{ajo na:
a) zalogo talnih in povr{inskih voda,
b) varstvo in obrambo pred {kodljivim delovanjem voda,
c) uporabo in izkori{~anje voda,
d) za{~ito pred onesna‘evanjem in neracionalno upo-

rabo voda, preu~evanje kakovosti mejnih voda,
e) preu~evanje vplivov posegov na okolje,
f) raziskave, projektiranje, izvajanje in izmenjavo po-

datkov v zvezi s to~kami a) do e).

3. ~len
Obveznosti

Pogodbenici se obvezujeta, da bosta:
1. vsaka na svojem ozemlju, pa tudi skupno primerno

vzdr‘evali struge skupnih mejnih vodotokov in kanalov ter
vodotokov in kanalov, ki pre~kajo skupno mejo, ter vse ob-
jekte na teh,

2. v skladu s svojimi interesi upravljali objekte in
naprave in skrbeli za njihovo obratovanje,

3. sporazumno spreminjali obstoje~e ali granjo novih
objektov na ozemlju ene ali druge pogodbenice kakor tudi
izvedbo ukrepov, s katerimi se spreminjajo vodnogospodar-
ske razmere vodozbirnih obmo~ij, skupnih mejnih vodoto-
kov ali vodotokov, ki pre~kajo skupno dr‘avno mejo, kakor
tudi skrbeli za izbolj{anje kakovosti in stanja voda v okolju,

4. na svojem ozemlju ohranjali, vzdr‘evali, po potrebi
dopolnili in obnovili tiste obmejne vi{inske ter horizontalne
osnovne to~ke, ki se uporabljajo za vodnogospodarska dela.
Te osnovne to~ke lahko uporabljata obe pogodbenici.

4. ~len
Obveznost obve{~anja

Pristojni organi pogodbenic bodo na najhitrej{i mo‘en
na~in vzajemno obve{~ali drug drugega o nevarnosti poplav
in ledu, o izrednih onesna‘enjih voda in o drugih nevarno-
stih, ki bodo grozile vodozbirnim obmo~jem in skupnim
mejnim vodotokom ali vodotokom, ki pre~kajo skupno dr‘av-
no mejo.

5. ~len
Stro{ki

1. Pogodbenici bosta delitev stro{kov in na~in pla~ila
dolo~ili sporazumno, ~e bosta pogodbenici udele‘eni pri
vzdr‘evanju, obratovanju obstoje~ih objektov in naprav, ka-
kor tudi pri na~rtovanju, gradnji, vzdr‘evanju in obratovanju
v prihodnje zgrajenih objektov in naprav.

2. Zainteresirana pogodbenica bo v celoti krila stro{ke,
ki nastajajo pri gradnji, vzdr‘evanju ter obratovanju takih
objektov in naprav, kakor tudi ukrepih in delih, ki so oziroma

2. A Szerzó́dó́ Felek illetékes szerve a Szlovén Köztár-
saság vonatkozásában a Környezeti és Terüketu Minisztéri-
um Környezetvédelmi és Vízgazdálkodási Igazgatósága, a
Magyar Köztársaság vonatkozásában a Közlekedési, Hírkö-
zlési és Vízügyi Minisztérium.

2. cikk
Az Egyezmény hatálya

1. Az Egyezmény rendelkezései kiterjednek a közös
határt képezó́ és a közös határ által átmetszett vízfolyásokon
és azok vízgyú́jtó́ területén felmerüló́ összes gazdálkodási
kérdésre, intézkedésre és munkálatra, amelyek vízgazdálkodá-
si szempontból hatással lehetnek az érintett vízfolyásokra és
mú́vekre.

2. Az Egyezmény rendelkezései kitarjednek:
a) a felszíni és a felszin alatti vizkészletre,
b) a vizek káros hatásai elleni védelemre és védekezésre,
c) a vizek használatára,
d) a határvizek minó́ségi vizsgálatára, a vizek szen-

nyezés és ésszerú́tlen használat elleni védelmére,
e) a beavatkozások környezeti hatásainak vizsgálatára,
f) az a)–e) pontokkal összefüggó́ kutatásra, tervezésre,

kivitelezésre, megfigyelésekre, információ- és adatcserére.

3. cikk
Kötelezettségek

A Szerzó́dó́ Felek kötelezik magukat, hogy
1. egyrészt a saját területükön, másrészt közösen jókar-

ban tartják a közös határt képezó́ és a határ által átmetszett
vízfolyások, csatornák medrét és minden létesítményét,

2. érdekeikkel összhangban végzik a létesítmények és
berendezések kezelését és üzemeltetését,

3. egyetértésben végzik az egyik vagy a másik Szerzó́dó́
Fél területén a meglévó́ létesitmények megváltoztatását vagy
újabbak építését, valamint mindazon új munkálatok és intéz-
kedések foganatosítását, amelyek megváltoztathatják a közös
határt képezó́ és a közös határ áltat átmetszett vízfolyások és
vízgyú́jtó́k vízgazdálkodási viszonyait, beleértve a vizek
minó́ségét és környezeti állapotát,

4. a saját területükön a határ menti állandó magassági és
vízszintes alappontokat, amelyek a vízi munkálatok céljait
szolgálják, megó́rzik és fenntartják, szükség szerint kiegészí-
tik és felújítják. Mindkét Szerzó́dó́ Fél használhatja ezeket
az alappontokat.

4. cikk
Tájékoztatás

A Szerzó́dó́ Felek illetékes szervei kölcsösen, a lehetó́
leggyorsabb módon értesítik egymást az árvíz- és
jégveszélyekró́l, rendkívüli vízszennyezésekró́l, valamint
más, a közös határt képezó́ és a közös határ által átmetszett
vízfolyásokat és vízgyú́jtó́ket fenyegetó́ veszélyekró́l.

5. cikk
Költségek

1. A Szerzó́dó́ Felek, amennyiben a meglévó́ épít-
mények és berendezések fenntartásában, üzemeltetésében,
valamint a létesítendó́ építmények és berendezések
tervezésében, építésében, fenntartásában, üzemeltetésében
mindketten részt vesznek, a költségek megosztásának
kérdését és fizetésének módját egyetértésben állapítják meg.

2. Azokat a költségeket, amelyek olyan építmények és
berendezések építésével, fenntartásával és üzemeltetésével,
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se izvajajo na ozemlju ene pogodbenice in jih uporablja le
druga pogodbenica.

6. ~len
Carinske dolo~be

1. Gradbeni material in pogonska sredstva, ki se bodo
zaradi opravljanja del v smislu tega sporazuma na skupnih
mejnih vodotokih in kanalih in na obmo~ju mejnih profilov
vodotokov in kanalov, ki pre~kajo skupno dr‘avno mejo,
prenesli z ozemlja ene pogodbenice na ozemlje druge pogod-
benice, so prosti vseh uvoznih in izvoznih dajatev.

2. Za~asna oprostitev pla~evanja dajatev v smislu prve-
ga odstavka tega ~lena velja za potrebne naprave, stroje,
vozila, orodje in podobno (v nadaljnjem besedilu: sredstva)
pod pogojem, da so ta sredstva prijavljena carinarnici zaradi
ugotavljanja istovetnosti in da so vrnjena v roku, ki ga dolo~i
carinarnica. Pri tem ni treba polo‘iti var{~ine za predpisane
dajatve. Za sredstva, ki ne bodo vrnjena v dolo~enem roku ali
uporabljena v skladu z nameni sporazuma, se dajatve pla~ajo.
^e so ta sredstva zaradi popolne izrabljenosti neuporabna in
zaradi tega niso vrnjena, so opro{~ena pla~evanja dajatev.

3. Pogodbenici jam~ita druga drugi olaj{an carinski po-
stopek pri tranzitu gradbenega materiala in pogonskih sred-
stev kot tudi sredstev za opravljanje del, ki so opro{~ena
pla~ila dajatev.

4. Z ozirom na pogoje, dolo~ene v prvem in drugem
odstavku tega ~lena, so gradbeni material in pogonska sredst-
va kot tudi sredstva za opravljanje del pod carinskim nadzo-
rom pogodbenic.

5. Objekte, dela, obseg in pogoje za izrabo ugodnosti, ki
izhajajo iz tega ~lena sporazuma, bo za vsak posamezen
primer posebej ugotovila Stalna slovensko-mad‘arska komi-
sija za vodno gospodarstvo.

7. ~len
Stalna slovensko-mad‘arska komisija za vodno

gospodarstvo
1. Pogodbenici ustanovita za obravnavo vpra{anj ter

uresni~itev ukrepov in del, ki izhajajo iz dolo~il tega spora-
zuma, Stalno slovensko-mad‘arsko komisijo za vodno go-
spodarstvo (v nadaljnjem besedilu: komisija). Sestavo, pri-
stojnosti ter na~in dela komisije vsebuje pravilnik, ki je
sestavni del tega sporazuma (priloga).

2. Komisija bo pripravila skupen pravilnik za obrambo
pred poplavami, ledom ter o varstvu kakovosti voda, ~e bo
potrebno, pa tudi druge pravilnike.

3. Komisija sestavi v obeh jezikih zapisnike o svojih
zasedanjih, ki jih predlo‘i vladama v potrditev.

8. ~len
Prestopanje dr‘avne meje

1. Da bi dolo~ili skupne ukrepe in opravljanje skupnih
del, se osebe, ki sta jih imenovali pogodbenici, sre~ajo na
tistih krajih dr‘avne meje in ob tistem ~asu, ki sta ga pristoj-
na organa pogodbenic sporazumno dolo~ila za konkreten
primer.

valamint olyan intézkedésekkel és munkálatokkal kapcsola-
tosak, amelyek az egyik Szerzó́dó́ Fél területén vannak, il-
letve azokat ott végzik, de kizárólag a másik Szerzó́dó́ Fél
érdekeit szolgálják, teljes egészében az érdekelt Szerzó́dó́
Fél viseli.

6. cikk
Vámrendelkezések

1. Azon épító́- és üzemanyagok, amelyek ezen Egyez-
mény értelmében a közös határt képezó́ vízfolyásokon és
csatornákon, valamint a közös határ által átmetszett vízfolyá-
sok és csatornák határszelvényeinek térségében elvégzendó́
munkálatok kivitelezéséhez szükségesek és az egyik Szerzó́dó́
Fél területéró́l a másik Szerzó́dó́ Fél területére szállítanak,
minden beviteli és kiviteli illetéktó́l mentesek.

2. E cikk 1. pontja értelmében ideiglenes illeték-
mentességet élveznek a szükséges berendezések, gépek,
szállítóeszközök, szerszámok és ehhez hasonlók (a további-
akban: eszközök) azzal a feltétell, hogy ezeket be kell jelen-
teni a vámhatóságoknál azonosság megállapítása, továbbá a
vámhatóságok által meghatározott idó́pontig történó́ vissza-
szállítása végett. Ebben az esetben nem szükséges a megfele-
ló́ biztosítékok letétbe helyezése. Azon eszközök után, ame-
lyeket nem küldenek vissza a meghatározott idó́pontig vagy
nem az Egyezmény céljaival összhangban használják, a meg-
feleló́ illeték fizetendó́. Amennyiben az említett eszkó́zó́k
teljesen használhatatlanná válnak és ezért nem küldetnek
vissza, vámmentességet élveznek.

3. Mindkét Szerzó́dó́ Fél biztosítja azon épító́- és üze-
manyagok, eszközök vámkezelésének megkönnyítését, ame-
lyek mentesek az illetékek alól.

4. A munkálatok kivitelezéséhez szükséges épító́- és
üzemanyagokat, valamint eszközöket a Szerzó́dó́ Felek vám-
szervei ellenó́rzik, a jelen cikk 1. és 2. pontjában meghatáro-
zott feltételekre tekintettel.

5. Az Állandó Szlovén-Magyar Vízgazdálkodási Bizo-
ttság minden egyes esetben külön állapítja meg azokat a
létesítményeket, munkálatokat, amelyekre a jelen cikkben
meghatározott kiváltságokat alkalmazza, továbbá ezek ter-
jedelmét és feltételeit.

7. cikk
Az Állandó Szlovén-Magyar Vízgazdálkodási Bizottság

1. Az Egyezmény rendelkezéseibó́l eredó́ kérdések meg-
tárgyalása, továbbá intézkedések és munkálatok végre-
hajtása céljából a Szerzó́dó́ Felek létrehozzák a Állandó
Szlovén-Magyar Vízgazdálkodási Bizottságot (a továbbiak-
ban: Bizottság). A Bizottság összetételét, hatáskörét, il-
letékességét és mú́ködésének módját a jelen Egyezmény
szerves részét képezó́ Alapszabályzat tartalmazza (Függelék).

2. A Bizottság közös árvízvédelmi, jégvédelmi és
vízminó́ségvédelmi – szük-ség esetén további – szabályza-
tokat készit.

3. A Bizottság tárgyalásairól mindkét nyelven
jegyzó́könyv készül, amelyet jóváhagyás céljából a kor-
mányok elé kell terjeszteni.

8. cikk
Határátlépés

1. A közös intézkedések megállapítása és a közös
munkálatok végrehajtása érdekében azok a személyek, akiket
a Szerzó́dó́ Felek kijelölnek, az államhatárnak azokon a hely-
ein és abban az idó́ben találkoznak, amelyeket mindkét
Szerzó́dó́ Fél illetékes szervei adott esetben egyetértésben
kijelölnek.



MEDNARODNE POGODBE Stran 35[t. 2 – 18. II. 1995

2. Pogodbenici morata v skladu z notranjo zakonodajo
ob prestopanju dr‘avne meje iz prvega odstavka zagotoviti
pravo~asno izdajo vseh dovoljenj za prehajanje dr‘avne meje
zunaj mejnih prehodov.

9. ~len
Spremembe

1. ^e katera izmed pogodbenic meni, da je treba kate-
rokoli dolo~ilo sporazuma spremeniti, obvesti o tem drugo
pogodbenico. Usklajena sprememba za~ne veljati, ko se
pogodbenici po diplomatski poti obvestita o tem, da so izpol-
njeni notranjepravni pogoji za njeno uveljavitev.

2. O spremembah pravilnika, omenjenega v prvem od-
stavku 7. ~lena, se pogodbenici neposredno dogovorita preko
Stalne slovensko-mad‘arske komisije za vodno gospodarstvo.

3. Ob sklenitvi kakr{negakoli splo{nega ve~stranskega
dogovora o vodnem gospodarstvu, ki zadeva pogodbenici, je
treba ta sporazum uskladiti z dolo~bami omenjenega ve~-
stranskega dogovora.

10. ~len
Re{evanje sporov

Pogodbenici v skladu z razlago in uporabo tega spora-
zuma predlo‘ita vse spore, ki nastanejo med njima in jih z
neposrednimi razgovori ali po diplomatski poti ni mogo~e
urediti oziroma ~e se ne dogovorita za druga~en na~in
re{evanja sporov, na ‘eljo katerekoli pogodbenice
arbitra‘nemu razsodi{~u, kot je to dolo~eno v drugem
odstavku 22. ~lena Helsin{kega sporazuma o za{~iti in upora-
bi vodnih tokov, ki pre~kajo dr‘avno mejo, ter mednarodnih
jezer oziroma v njegovi prilogi {t. IV., ki je bila sprejeta 17.
marca 1992.

11. ~len
Kon~ne dolo~be

1. Pogodbenici se po diplomatski poti obvestita o tem,
da sta izpolnili na veljavnost sporazuma nana{ajo~e se za-
hteve, ki jih predpisuje njuna notranja zakonodaja.

2. Sporazum za~ne veljati trideset dni po vro~itvi iz-
menjanih obvestil, omenjenih v prvem odstavku tega ~lena.

3. Ko za~ne veljati ta sporazum, med pogodbenicama
preneha veljati Sporazum med Vlado Federativne ljudske
republike Jugoslavije in Vlado Ljudske republike Mad‘arske
o re{evanju vodnogospodarskih vpra{anj, ki je bil podpisan
8. avgusta 1955 v Beogradu.

4. Sporazum se sklene za nedolo~en ~as.
5. Pogodbenici lahko vsaj {est mesecev pred koncem

kateregakoli koledarskega leta odpovesta sporazum, v tem
primeru preneha veljati sporazum ob koncu koledarskega
leta.

Sestavljeno v Ljubljani dne 21. 10. 1994 v dveh izvodih
v slovenskem in mad‘arskem jeziku, besedili sta enako vero-
dostojni.

Za Vlado Republike Za Vlado Republike
Slovenije Mad‘arske

dr. Pavel Gantar l. r. dr. Károly Lotz l. r

2. Az 1. pontban feltüntetett államhatár-átlépésekhez a
Szerzó́dó́ Felek, belsó́ törvényhozásukkal összhangban, biz-
tositják a határátkeló́kön kívül történó́ határátlépéshez szük-
séges okmányokat.

9. cikk
Módosítás

1. Ha bármelyik Szerzó́dó́ Fél szükségesnek tartja az
Egyezmény bármelyik rendelkezésének módosítását, arról
értesíti a másik Szerzó́dó́ Felet. Az egyeztetett módosítás ak-
kor lép hatályba, amikor a Szerzó́dó́ Felek diplomáciai úton
értesítik egymást, hogy eleget tettek a hatálybalépéshez szük-
séges belsó́ jogi feltételeknek.

2. A 7. cikk 1. pontjában említett Alapszabályzat mó-
dositásáról a Szerzó́dó́ Felek közvetlenül állapodnak meg, az
Állandó Szlovén-Magyar Vízgazdálkodási Bizottság útján.

3. Amennyiben a vízgazdálkodással kapcsolatosan mind-
két Szerzó́dó́ Fél részesévé válik valamely általános,
sokoldalú megállapodásnak, úgy a jelen eyezményt összhang-
ba kell hozni az említett sokoldalú megállapodás rendelkezé-
seivel.

10. cikk
Viták rendezése

A Szerzó́dó́ Felek a jelen Egyezmény értelmezése és
alkalmazása tekintetében a közöttük felmerüló́ bármely vitás
kérdést, amelyet közvetlenül tárgyalásokkal vagy diplomá-
ciai úton nem tudtak rendezni, illetve ha nem egyeztek meg
valamely más megoldási módban, “A határokat átlépó́ víz-
folyások és nemzetközi tavak védelméró́l és használatáról
1992. március 17-én Helsinkiben elfogadott egyezmény 22.
cikke (2. bekezdés), illetó́leg IV. melléklete szerinti
döntó́biróság elé utalják.

11. cikk
Zárórendelkezések

1. A Szerzó́dó́ Felek diplomáciai úton értesítik egymást
arról, hogy eleget tettek az Egyezmény hatálybalépéséhez a
belsó́ törvényhozásuk által eló́írt követelményeknek.

2. Az Egyezmény a jelen cikk 1. pontjában említett
értesítések másodikának kézhezvételétó́l számított harmin-
cadik napon lép hatályba.

3. Az Egyezmény hatályba lépésével a Szerzó́dó́ Felek
között hatályát veszti a Jugoszláv Szövetségi Népköztársas-
ág Kormánya és a Magyar Népköztársaság Kormánya között
a vízgazdálkodási kérdések tárgyában Belgrádban 1955. au-
gusztus 8-án kelt Egyezmény.

4. Az Egyezmény határozatlan idó́re köttetik.
5. A Szerzó́dó́ Felek az Egyezményt bármely naptári év

vége eló́tt legalább hat hónappal felmondhatják, s ebben az
esetben az Egyezmény az adott év leteltével hatályát veszti.

Készült Ljubljanában, az 1994. év október hó 21. nap-
ján, két példányban, szlovén és magyar nyelven, mindkét
szöveg egyaránt hiteles.

A Szlovén Köztársaság A Magyar Köztársaság
Kormánya nevében Kormánya nevében

dr. Pavel Gantar s. k. dr. Károly Lotz s. k.
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Priloga

PRAVILNIK STALNE SLOVENSKO-MAD@ARSKE
KOMISIJE ZA VODNO GOSPODARSTVO

1. ~len
Pristojnost komisije

1. Pristojnost Stalne slovensko-mad‘arske komisije za
vodno gospodarstvo (v nadaljnjem besedilu: komisija), usta-
novljene na podlagi sedmega ~lena Sporazuma med Vlado
Republike Slovenije in Vlado Republike Mad‘arske o re-
{evanju vodnogospodarskih vpra{anj (v nadaljnjem besedilu:
sporazum), je skupno re{evanje vseh tistih vpra{anj, ukrepov
in del, ki jih predpisuje sporazum.

2. Pristojnosti komisije so predvsem:
a. vzajemno obve{~anje o na~rtovanih vodnogospodar-

skih posegih in delih,
b. priprava in odlo~anje o skupnih ukrepih in delih,

priprava strokovnih mnenj o projektih ter odrejanje izvajanja,

c. nadzor nad skupnimi ukrepi in deli ter obra~un skup-
nih stro{kov,

d. opravljanje ogledov in ugotavljanje stanja,

e. dolo~itev mest za odvzem gramoza in peska, ki se ne
bosta uporabljala za vodne gradnje,

f. obravnavanje tistih ukrepov in del, ki bodo opravljena
le v interesu ene strani,

g. obravnava na~rtovanih posegov na vodozbirnih
obmo~jih, ki vplivajo na mejne vode,

h. preu~evanje vpra{anj, ki se nana{ajo na skupno
obrambo pred poplavami in ledom ter odprava drugih nevar-
nosti in priprava novega pravilnika v ta namen,

i. priprava predlogov za ravnanje in delovanje z vod-
nogospodarskimi objekti in napravami skupnega interesa,

j. izmenjava prakti~nih izku{enj v vodnem gospodar-
stvu, izmenjava hidrolo{kih in hidrometeorolo{kih podatkov,
kakor tudi uskladitev delovanja slu‘b za obve{~anje, ki daje-
jo podatke o vodostajih, ledu in druge podatke.

2. ~len
Sestava komisije

1. Vsaka pogodbenica bo imenovala tri ~lane komisije,
izmed katerih bo imenovala predsednika in namestnika pred-
sednika svoje delegacije.

2. Pogodbenici lahko dolo~ita tudi strokovnjake, ki sode-
lujejo pri delu komisije.

3. ̂ e bo potrebno, komisija lahko ustanovi tudi delovne
skupine strokovnjakov.

3. ~len
Delovanje komisije

1. Komisija zaseda enkrat letno. Predsednika se lahko
dogovorita tudi o izrednem(ih) zasedanju (zasedanjih).

2. Predsednika delegacij se lahko dogovarjata tudi ne-
posredno.

3. Komisija zaseda izmeni~no na ozemlju obeh strani,
~e predhodno ni druga~e dolo~eno. Zasedanje skli~e – ob
soglasju predsednika druge delegacije – predsednik tiste de-
legacije, na katere ozemlju bo na podlagi zaporedja potekalo
zasedanje.

Függelék

ÁLLANDÓ SZLOVÉN-MAGYAR
VÍZGAZDÁLKODÁSI  BIZOTTSÁG

ALAPSZABÁLYZATA

1. cikk
A Bizottság hatásköre és illetékessége

1. A Szlovén Köztársaság Kormánya és a Magyar Köz-
társaság Kormánya között a vízgazdálkodási kérdések tár-
gyában megkötött Egyezmény (továbbiakban: Egyezmény)
hetedik cikkével létrehozott Állandó Szlovén-Magyar Viz-
gazdálkodási Bizottság (továbbiakban: Bizottság) illetékes
mindazon kérdések, intézkedések és munkálatok közös
kezelésére, amelyre az Egyezmény hatálya kiterjed.

2. A Bizottság illetékességi körébe tartozik különösen:
a) kölcsönös tájékoztatás a tervezett vizgazdálkodási

beavatkozásokról és munkálatokról,
b) közös intézkedések és munkák elhatározása és

eló́készítése, a tervek szakvéleményezése és kivitelezésük
elrendelése,

c) a közös intézkedések és munkák ellenó́rzése, a közös
költségek elszámolása,

d) szemrevételezések és állapotfelmérések végrehajtá-
sa,

e) kavics- és homokkitermeló́ helyek kijelölése nem
vízépítési céllal,

f) azon intézkedések és munkák megvitatása, amelyek
csak az egyik fél érdekében hajtandók végre,

g) a vízgyú́jtó́ területen tervezett beavatkozások meg-
vitatása, melyek hatással vannak a határvizekre,

h) a közös árvíz-, jég- és vízminó́ségvédelemre, vala-
mint egyéb veszélyek elhárítására vonatkozó kérdések tanul-
mányozása és ezzel kapcsolatban közös Szabályzatok el-
fogadása,

i) javaslatok  kidolgozása  a  közös  érdekú́  víz-
gazdálkodási létesítmények és berendezések kezelésére és
mú́ködésére,

j) a vízgazdálkodási gyakoriati tapasztalatok, valamint
a hidrológiai és hidrometeorológiai adatok kicserélése, továb-
bá a vízállás-, a jég- és egyéb adatok közlését célzó tájékoz-
tató szolgálatok mú́ködésének összehangolása.

2. cikk
A Bizottság összetétele

1. A Szerzó́dó́ Felek a Bizottságba három-három tagot
neveznek ki, és a tagot közül kinevezik a nemzeti tagozat
vezetó́jét és helyettesét.

2. A Szerzó́dó́ Felek szakértó́ket is kijelölhetnek, akik
részt vesznek a Bizottság munkájában.

3. Szükség szerint a Bizottság szakértó́i munkacsopor-
tokat hozhat létre.

3. cikk
A Bizottság mú́ködése

1. A Bizottság évente egyszer rendes ülést tart. A tago-
zatok vezetó́i rendkívüli ülés(ek) összehívásában is mege-
gyezhetnek.

2. A tagozatok vezetó́i közvetlenül is tárgyalhatnak
egymással.

3. A Bizottság felváltva ülésezik a két Szerzó́dó́ Fél
területén, ha eló́zó́leg másban nem állapodtak meg. Az ülést
– a másik Fél elnökével egyetértésben – azon Fél tagozatának
vezetó́je hívja össze, amelynek a területén a soron következó́
ülés esedékes.
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4. Predsednika delegacij se o dnevnem redu predhodno
dogovorita. Med zasedanjem je mo‘no na podlagi skupnega
soglasja dopolniti dnevni red.

5. Na sejah predseduje predsednik delegacije tiste
pogodbenice, na katere ozemlju poteka zasedanje.

6. Zasedanja komisije so v slovenskem in mad‘arskem
jeziku.

4. ~len
Sprejemanje sklepov

1. Komisija sprejme svoje sklepe soglasno.
2. ̂ e v komisiji ni dose‘eno soglasje, se sporno vpr{anje

predlo‘i vladama.

3. O zasedanjih se sestavi zapisnik v dveh izvodih v
obeh jezikih, ki ju podpi{eta predsednika delegacije.

4. Sklepi komisije se ne morejo uresni~evati, ~e ena od
obveh vlad ne potrdi zapisnika.

5. ^e nobena stran v 60 dneh od podpisa zapisnika ne
po{lje ugovorov na sklepe, se {teje, da sta odobrili sklepe.

5. ~len
Stro{ki

Vsaka pogodbenica sama krije stro{ke svoje delegacije.
Druge stro{ke, ki se pojavijo pri delu komisije, si delita v
enakem razmerju, ~e se ne dogovorita druga~e.

6. ~len
Druge dolo~be

Dolo~be tega pravilnika se smiselno uporabljajo tudi za
delo delovnih skupin strokovnjakov.

4. A napirandben a két tagozat vezetó́je eló́zetesen meg-
állapodik. Az ülésszak alatt a napirend közös megegyezéssel
kiegészithetó́.

5. Az üléseken azon Szerzó́dó́ Fél tagozatának vezetó́je
elnököl, amelynek területén az ülés van.

6. A Bizottság tárgyalásai szlovén és magyar nyelven
folynak.

4. cikk
Határozatok

1. A Bizottság határozatait egyhangúlag hozza.
2. Amennyiben a Bizottság valamely kérdésben nem

tud megegyezni, a vitás kérdést a kormányok elé kell terjesz-
teni.

3. Az ülésró́l mindkét nyelven két példányban
jegyzó́könyv készül, amelyeket a tagozatok vezetó́i írnak
alá.

4. A Bizottság határozatai nem hajthatók végre, amen-
nyiben valamelyik kormány nem hagyja jóvá a
jegyzó́könyvet.

5. Amennyiben a jegyzó́könyv aláírásától számított 60
napon belül egyik Fél sem emel kifogást a határozatok ellen,
úgy azok érvénybe lépnek.

5. cikk
Költségek

Mindkét Szerzó́dó́ Fél maga viseli saját delegációjának
költségeit. Egyéb költségeket, amelyek a Bizottság munkája
közben merülnek fel, a Szerzó́dó́ Felek egyenló́ arányban
viselik, hacsak másképp nem állapodnak meg.

6. cikk
Egyebek

Ezen Alapszabályzat rendelkezései a szakértó́i munkac-
soportokra is értelemszerú́en vonatkoznak.

3. ~len
Za izvajanje tega zakona skrbi ministrstvo, pristojno za okolje in prostor.

4. ~len
Ta zakon za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 802-01/94-4/1
Ljubljana, dne 24. januarja 1995

Predsednik
Dr‘avnega zbora

Republike Slovenije
Jo‘ef [kol~ l. r.
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10.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ~lena in prvega odstavka 91. ~lena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN

VLADO ROMUNIJE O GOSPODARSKEM SODELOVANJU

Razgla{am Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Romunije o gospodarskem sodelova-
nju, ki ga je sprejel Dr‘avni zbor Republike Slovenije na seji dne 24. januarja 1995.

[t. 012-01/95-2
Ljubljana, dne 2. februarja 1995

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku~an l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ROMUNIJE O

GOSPODARSKEM SODELOVANJU

1. ~len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Romunije o gospodarskem sodelovanju, sklenjen v

Bukare{ti 22. aprila 1994.

2. ~len
Sporazum se izvirniku v slovenskem jeziku glasi:

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
ROMUNIJE O GOSPODARSKEM SODELOVANJU

Vlada Republike Slovenije in Vlada Romunije, v na-
daljevanju imenovani podpisnici, sta se

v ‘elji, da bi pospe{ili in razvili gospodarsko sodelova-
nje med Republiko Slovenijo in Romunijo na temeljih enako-
pravnosti in skupne koristi;

v ‘elji, da bi poglobili prijateljske stike med dr‘avama;
ob upo{tevanju korenite spremembe v gospodarskem

‘ivljenju obeh dr‘av ter interes podpisnic za pove~anje ne-
posrednih stikov med gospodarskimi partnerji v razmerah
tr‘nega gospodarstva in za uspe{nej{e sodelovanje v medna-
rodni trgovini,

odlo~ili, da skleneta ta sporazum, in sogla{ata, kot sledi:

1. ~len
Podpisnici bosta v skladu s svojo zakonodajo sprejeli

ustrezne ukrepe, ki bodo zagotavljali ugodne razmere za
nadaljnje razvijanje skupnih koristnih gospodarskih odnosov
na vseh podro~jih gospodarskega ‘ivljenja.

Zaradi zagotavljanja stabilne rasti dvostranskega trgo-
vanja bosta podpisnici spodbujali vzajemno izmenjavo blaga
in storitev, tako ‘e uveljavljenih kot tudi novih, skupna vla-
ganja, sodelovanje pri proizvodnji ter druge dolgoro~ne vi{je
oblike gospodarskega sodelovanja, prav tako pa tudi ustanav-
ljanje skupnih nalo‘b (joint-ventures), vse v skladu z zako-
nodajo obeh podpisnic.

2. ~len
Da bi zagotovili ~im ugodnej{e razmere za razvoj gospo-

darskega in komercialnega sodelovanja ter v skladu s splo{-
nim sporazumom o carinah in trgovini, bosta podpisnici vza-

jemno uporabljali klavzulo o dr‘avi z najugodnej{imi pogoji
uvoza.

Kljub temu pa dolo~be tega ~lena ne vplivajo na ugod-
nosti, prednosti in podpore, ki jih je katerakoli podpisnica
odobrila ali bi jih lahko odobrila:

– sosednjim dr‘avam, da bi tako olaj{ala obmejno trgo-
vino;

– dr‘avam, ki so pristopile k sporazumu o prosti trgovin-
ski coni, ki carinski ali gospodarski uniji oziroma kak{nemu
drugemu sporazumu z ugodnimi carinskimi pogoji, h katere-
mu je ali bo pristopila kot pridru‘eni ali polnopravni ~lan;

– dr‘avam v razvoju na podlagi mednarodnih sporazu-
mov.

3. ~len
Udele‘enci pri gospodarskem sodelovanju s tujino iz

Republike Slovenije in Romunije, v nadaljevanju imenovani:
gospodarski partnerji, morajo pri vzajemnem sodelovanju
upo{tevati na~ela, ki so bila sprejeta v mednarodni trgovini in
praksi.

4. ~len
Podpisnici bosta v skladu s svojima zakonodajama gos-

podarskim partnerjem iz Republike Slovenije in Romunije
zagotovili potrebne pogoje za sklepanje pogodb za dobavo
blaga in opravljanje storitev.

5. ~len
Podpisnici se obvezujeta, da bosta zagotovili ustrezno

za{~ito in prenos komercialne, industrijske in intelektualne
lastnine v skladu s svojo notranjo zakonodajo in sklenjenimi
mednarodnimi dogovori. V ta namen bosta spodbujali ust-
rezne pogodbene odnose med njunimi gospodarskimi part-
nerji, da bi tako ustrezno za{~itili komercialno, industrijsko
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in intelektualno lastnino. Prav tako bosta pospe{evali sode-
lovanje in izmenjavo mnenj med pristojnimi organizacijami
in in{titucijami na podro~ju komercialne, industrijske in in-
telektualne lastnine.

6. ~len
Pla~evanje vseh vrst transakcij in storitev bo izvedeno v

konvertibilni valuti v skladu z veljavno zakonodajo v Repub-
liki Sloveniji in Romuniji, prav tako pa tudi v kakr{nikoli
drugi obliki, ki se danes uporablja v mednarodni ban~ni
praksi in za katero se bosta podpisnici sporazumeli na podla-
gi vzajemnih interesov in prednosti.

Z namenom, da bi pove~ali promet in izbiro blaga, bo
gospodarskim partnerjem, ki so poobla{~eni za zunanjo tr-
govino, v skladu z veljavno zakonodajo v obeh dr‘avah do-
voljeno vzajemno trgovanje, vklju~no s kompenzacijskimi
posli.

7. ~len
Z namenom vzpostavitve najbolj{ih pogojev za pospe-

{evanje in razvoj dvostranskih gospodarskih odnosov in {e
posebej za olaj{anje trgovinske izmenjave bosta podpisnici
spodbujali finan~no in ban~no sodelovanje.

8. ~len
Vsaka podpisnica bo v skladu s svojo veljavno zako-

nodajo in mednarodnimi predpisi zagotovila vse ugodnosti
pri tranzitu blaga, ki prihaja iz ozemlja druge podpisnice in je
namenjeno v tretjo dr‘avo, ter blaga iz tretjih dr‘av, name-
njenega drugi podpisnici, ~ez njeno ozemlje.

9. ~len
Za olaj{anje trgovinske izmenjave si bosta podpisnici

vzajemno pomagali pri pripravljanju nastopov na sejmih in
razstavah na svojih ozemljih z dolo~ili in pogoji, o katerih se
bodo dogovorili gospodarski partnerji obeh dr‘av, v skladu s
svojo veljavno zakonodajo in predpisi za za~asen uvoz blaga,
namenjenega za tak{ne promocijske dejavnosti.

10. ~len
Za izpolnjevanje dolo~b tega sporazuma bosta podpis-

nici ustanovili skupno komisijo za gospodarsko sodelovanje,
ki jo bodo sestavljali predstavniki ustreznih organov Repub-
like Slovenije in Romunije.

Skupna komisija za gospodarsko sodelovanje bo zasedala
vsaj enkrat letno, izmenoma v Republiki Sloveniji in Romuniji.

Med zasedanji bo skupna komisija za gospodarsko so-
delovanje prou~evala dvostranske odnose in sprejemala pri-
poro~ila za razvoj in raz{iritev gospodarskega sodelovanja in
pobud, ki jih bosta podpisnici sprejeli za izbolj{anje razmer,
v katerih potekajo vzajemno trgovanje in dejavnosti na pod-
ro~ju sodelovanja in proizvodnje.

11. ~len
Podpisnici lahko po predhodnem dogovoru ta sporazum

spremenita in dopolnita. Spremembe in dopolnila bodo za~ela
veljati v skladu z enakimi postopki, kot so predvideni v 12.
~lenu.

12. ~len
Sporazum je sklenjen za nedolo~en ~as. Vsaka podpis-

nica ga lahko odpove po predhodnem pisnem obvestilu drugi
podpisnici o svojem namenu. V tem primeru sporazum prene-
ha veljati {est mesecev po prejemu obvestila.

Sporazum za~ne veljati z dnem, ko podpisnici obvestita
druga drugo, da so ga pristojni organi obeh dr‘av potrdili.

Pogodbene obveznosti, ki jih sprejmejo gospodarski
partnerji in temeljijo na tem sporazumu in med veljavnostjo
sporazuma niso izpolnjene, bodo v skladu z dolo~bami tega
sporazuma veljale, dokler ne bodo popolnoma izpolnjene.

Sklenjeno v Bukare{ti dne 22. aprila 1994 v dveh iz-
virnikih v slovenskem in romunskem jeziku, besedili sta
enako verodostojni.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Romunije

dr. Davorin Kra~un l. r. Cristian Ionescu l. r.

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za okolje in prostor.

4. ~len
Ta Zakon za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 310-08/94-16/1
Ljubljana, dne 24. januarja 1995

Predsednik
Dr‘avnega zbora

Republike Slovenije
Jo‘ef [kol~ l. r.
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11.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ~lena in prvega odstavka 91. ~lena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI POGODBE MED REPUBLIKO SLOVENIJO

IN REPUBLIKO HRVA[KO O IZRO^ITVI

Razgla{am Zakon o ratifikaciji Pogodbe med Republiko Slovenijo in Republiko Hrva{ko o izro~itvi, ki ga je sprejel
Dr‘avni zbor Republike Slovenije na seji dne 24. januarja 1995.

[t. 012-01/95-3
Ljubljana, dne, 2. februarja 1995

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku~an l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI POGODBE MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO HRVA[KO O IZRO^ITVI

1. ~len
Ratificira se Pogodba med Republiko Slovenijo in Republiko Hrva{ko o izro~itvi, sklenjena na Brdu pri Kranju 8. julija

1994.

2. ~len
Pogodba se v izvirniku v slovenskem in hrva{kem jeziku glasi:

U G O V O R
IZME\U REPUBLIKE SLOVENIJE I REPUBLIKE

HRVATSKE O IZRU^ENJU

Republika Slovenija i Republika Hrvatska u ‘elji da
utvrde daljnje sudjelovanje na podru~ju pravne pomo}i u
kaznenim stvarima, posebno da urede suradnju glede
izru~enja te time olak{aju pravni promet izme|u njih na tom
poru~ju sporazumjele su se da sklope ovaj ugovor.

Obveza izru~enja

^lanak 1.
Dr‘ave ugovornice obvezuju se da }e u skladu sa odred-

bama ovog ugovora na molbu jedna drugoj izru~iti osobe,
koje se u dr‘avi koja moli izru~enje (u daljnjem tekstu:
dr‘ava moliteljica) gone radi kaznenog djela ili se izru~enje
moli radi izvr{enja kazne zatvora ili mjere sigurnosti.

Na~in suobra}anja

^lanak 2.
(1) Nadle‘ni organi dr‘ava ugovornica suobra}aju pis-

menim putem kod upotrebe ovog ugovora i to od strane
Republike Slovenije putem Ministarstva za pravosu|e Re-
publike Slovenije, a Republike Hrvatske putem Ministarstva
pravosu|a Republike Hrvatske. Ovim na~inom suobra}anja
nije isklju~en diplomatski put.

(2) U hitnim slu~ajevima mogu dostavljati zamolbe i
obavijesti nadle‘ni organi dr‘ave ugovornice iz ovog ugovo-
ra nadle‘nim organima druge dr‘ave potpisnice putem
Me|unarodne organizacije kriminalisti~ke policije (INTER-
POL).

P O G O D B A
MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO

HRVA[KO O IZRO^ITVI

Republika Slovenija in Republika Hrva{ka sta se v ‘elji,
da utrdita nadaljnje sodelovanje na podro~ju pravne pomo~i
v kazenskih zadevah, zlasti pa uredita sodelovanje glede
izro~itev ter s tem olaj{ata pravni promet med njima na tem
podro~ju, sporazumeli, da skleneta to pogodbo.

Obveznost izro~itve

1. ~len
Dr‘avi pogodbenici se zavezujeta, da bosta skladno z

dolo~bami te pogodbe na pro{njo druga drugi izro~ali osebe,
ki se v dr‘avi, ki prosi za izro~itev (v nadaljnjem besedilu:
dr‘ava prosilka), preganjajo zaradi kaznivega dejanja ali se
izro~itev zapro{a zaradi izvr{itve kazni zapora ali varnost-
nega ukrepa.

Na~in ob~evanja

2. ~len
(1) Pristojni organi dr‘av pogodbenic ob~ujejo pisno pri

uporabi te pogodbe s strani Republike Slovenije preko Mi-
nistrstva za pravosodje Republike Slovenije in s strani Re-
publike Hrv{ke preko Ministrstva pravosodja Republike Hr-
va{ke. S tem ni izklju~ena diplomatska pot.

(2) V nujnih primerih lahko pristojni organi dr‘ave po-
godbenice posredujejo zaprosila in obvestila iz te pogodbe
pristojnim organom druge dr‘ave pogodbenice preko Medna-
rodne organizacije kriminalisti~ne policije (INTERPOL).
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Jezik in legalizacija

3. ~len
(1) Zaprosila in dokumentacija, ki jo je treba prilo‘iti

skladno z dolo~bami te pogodbe, se po{iljajo v jeziku dr‘ave
prosilke. Prevodov v jezik dr‘ave, katero se prosi za izro~itev
(v nadaljnjem besedilu: zapro{ena dr‘ava), ni potrebno pri-
lo‘iti.

(2) Legalizacija listin iz prvega odstavka tega ~lena ni
potrebna.

Dokumentacija

4. ~len
Pro{nji za izro~itev se morajo prilo‘iti:
1. sredstva za ugotovitev istovetnosti osebe, za katere

izro~itev se prosi;
2. potrdilo ali druge podatke o dr‘avljanstvu osebe, za

katere izro~itev se prosi;
3. obto‘nico ali sodbo ali odlo~bo o priporu ali kak{en

drug akt, ki je enak tej odlo~bi, v izvirniku ali overjenem
prepisu. V aktih mora biti navedeno: ime ali priimek tistega,
katerega izro~itev se zapro{a, in drugi podatki, ki so potrebni
za ugotovitev njegove istovetnosti, opis dejanja, zakonska
ozna~ba kaznivega dejanja in dokazi za utemeljenost suma;

4. izpisek dolo~b iz besedila kazenskega zakona, ki
bodo uporabljene ali so bile uporabljene proti osebi, za katere
izro~itev se prosi, zaradi dejanja, ki je povod za zapro{eno
izro~itev;

5. podatke v zvezi z dol‘ino kazni, ki se {e mora presta-
ti, kadar gre za izro~itev osebe zaradi prestajanja kazni in je
le-ta del kazni ‘e prestala.

5. ~len
Zapro{ena dr‘ava lahko zahteva dopolnilna obvestila in

dokumentacijo, ~e so podatki, predvideni v dolo~bi 4. ~lena
te pogodbe, nepopolni. Dr‘ava prosilka mora na to zahtevo
odgovoriti v najkraj{em mo‘nem ~asu, vendar najkasneje v
{estdesetih dneh.

6. ~len
(1) ^e dr‘ava prosilka ne po{lje zahtevanih dopolnitev

v roku, predvidenem v dolo~bi 5. ~lena te pogodbe, zapro{ena
dr‘ava takoj ustavi postopek izro~itve in osebo, za katere
izro~itev se prosi, izpusti na prostost.

(2) Stro{ke, ki so nastali zaradi neupravi~enega pripora
v zvezi s prvim odstavkom tega ~lena, regresira dr‘ava prosil-
ka na zahtevo zapro{ene dr‘ave.

Kazniva dejanja, za katera se izro~itev dovoli

7. ~len
(1) Izro~itev zaradi kazenskega pregona se dovoli samo

takrat, ~e je za kaznivo dejanje po pravu obeh dr‘av pogod-
benic predpisana kazen zapora v trajanju najmanj enega leta
ali varnostni ukrep za dobo, dalj{o od enega leta.

(2) Izro~itev zaradi izvr{itve pravnomo~no izre~ene ka-
zni ali varnostnega ukrepa se bo dovolila samo v primeru
kaznivih dejanj, ki so kazniva po zakonih obeh dr‘av pogod-
benic in ~e zna{a kazen ali varnostni ukrep oziroma njun
ostanek, ki ga je treba izvr{iti, najmanj {est mesecev.

Jezik i legalizacija

^lanak 3.
(1) Zamolbe i dokumentacija koju treba prilo‘iti prema

odredbama ovog ugovora na jeziku dr‘ave moliteljice. Pri-
jevod na jezik dr‘ave koju se moli za izru~enje (u daljnjem
tekstu: zamoljena dr‘ava), nije potrebno prilagati.

(2) Legalizacija isprava iz prvog stavka ovoga ~lanka
nije potrebna.

Dokumentacija

^lanak 4.
Molbi za izru~enje mora se prilo‘iti:
1. Sredstva za utvr|enje istovjetnosti osobe, za koju se

moli izru~enje,
2. potvrdu ili druge podatke o dr‘avljanstvu osobe za

koju se izru~enje moli,
3. optu‘nicu ili presudu ili odluku o pritvoru ili koji

drugi akt koji je isti toj odluci u izvorniku ili ovjerenom
prijepisu. U aktima mora biti navedeno: ime i prezime osobe
~ije se izru~enje moli i drugi podaci, koji su potrebni za
utvr|enje njezine istovjetnosti, opis djela, zakonska oznaka
kaznenog djela, i dokazi za osnovanost sumnje,

4. izvodi odredbi iz kaznenog zakona koje }e biti
primjenjene ili su bile primjenjene protiv osobe za koju se
izru~enje moli, radi djela koje je povod za zamoljeno
izru~enje,

5. podatke u vezi duljine kazne kada se radi o izru~enju
osobe radi izdr‘avanja ostatka kazne.

^lanak 5.
Zamoljena dr‘ava mo‘e zahtjevati dopune obavijesti i

dokumentaciju ako su nepotpuni podaci predvi|eni u odredbi
~lanka 4. ovog ugovora. Dr‘ava moliteljica mora na zahtjev
odgovoriti u najkra}em mogu}em vremenu, ali najkasnije u
roku od {ezdeset dana.

^lanak 6.
(1) Ako dr‘ava moliteljica ne po{alje zatra‘ene dopune

u roku predvi|enom u odredbi ~lanka 5. ovog ugovora,
zamoljena dr‘ava }e odmah obustaviti postupak za izru~enje
i osobu za koju se tra‘i izru~enje pustiti }e na slobodu.

(2) Tro{kove koji su nastali neosnovanim pritvorom u
slu~aju stavka 1. ovoga ~lanka regresira dr‘ava moliteljica
zamoljenoj dr‘avi.

Kaznena djela za koja se izru~enje dozvoljava

^lanak 7.
(1) Izru~enje radi kaznenog progona dozvoliti }e se

samo tada ako je za kazneno djelo prema pravu dr‘ava ugo-
vornica, propisana kazna zatvora u trajanju najmanje jedne
godine ili se mo‘e izre}i mjera sigurnosti za vrijeme dulje od
jedne godine.

(2) Izru~enje radi izvr{enja pravomo}no izre~ene kazne
zatvora ili mjere sigurnosti dopustiti }e se samo u slu~aju
kaznenih djela koja su ka‘njiva po zakonima obiju dr‘ava
ugovornica i ako trajanje kazne zatvora ili mjere sigurnosti
odnosno njihov ostatak koji se treba izvr{iti iznosi najmanje
{est mjeseci.
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Nedopustnost izro~itve

8. ~len
Ne dovoli se izro~itev oseb:
1. ki so na dan odlo~itve o pro{nji za izro~itev bili

dr‘avljani zapro{ene dr‘ave;
2. brez dr‘avljanstva s stalnim prebivali{~em na ozem-

lju zapro{ene dr‘ave;
3. ki u‘ivajo pravico pribe‘ali{~a na ozemlju zapro{ene

dr‘ave.

9. ~len
(1) Izro~itev se ne dovoli:
1. ~e se izro~itev prosi zaradi dejanja, ki je po mnenju

zapro{ene dr‘ave izklju~no politi~no kaznivo dejanje ali ka-
znivo dejanje, ki predstavlja kr{itev voja{kih dol‘nosti;

2. za dejanje, ki po mnenju zapro{ene dr‘ave pomeni
izklju~no kr{itev predpisov o davkih, monopolu, carini ali
devizah ali kr{itev predpisov o kontingentiranju blaga ali o
zunanji trgovini;

3. ~e sta kazenski pregon ali izvr{itev kazenske sankcije
zastarala po pravu ene dr‘ave pogodbenice;

4. ~e dejanje, zaradi katerega se prosi izro~itev, ni ka-
znivo dejanje niti po zakonu zapro{ene dr‘ave niti po zakonu
dr‘ave, v kateri je storjeno;

5. ~e je bila oseba, katere izro~itev se prosi, zaradi
istega dejanja ‘e pravnomo~no obsojena ali je bil zoper njo
kazenski postopek prvnomo~no ustavljen ali je bila obto‘ba
zoper njo pravnomo~no zavrnjena;

6. ~e je zoper osebo, katere izro~itev se prosi, zaradi
istega kaznivega dejanja uveden kazenski postopek v
zapro{eni dr‘avi;

7. ~e zoper osebo, katere izro~itev se prosi, v dr‘avi
prosilki te~e kazenski postopek pred izrednim sodi{~em ozi-
roma ~e je tak{no sodi{~e izreklo kazensko sankcijo.

(2) Za politi~no kaznivo dejanje se ne {teje dejanje
zoper ‘ivljenje, vklju~no s poskusom in udele‘bo, kot tudi
vsako drugo kaznivo dejanje, ki je po svojih okoli{~inah,
zlasti pa po na~inu storitve, uporabljenih ali zagro‘enih sred-
stvih ali te‘i nastale ali pri~akovane posledice, prej kriminal-
nega kot politi~nega zna~aja.

Izredno sodi{~e

10. ~len
(1) Izro~ene osebe se na teritoriju dr‘ave prosilke ne

sme postaviti pred izredno sodi{~e.
(2) Izro~itev zaradi izvr{itve kazni se dovoli samo tedaj,

~e je kazen izreklo redno sodi{~e.

Omejitev izro~itve

11. ~len
^e je za kaznivo dejanje, zaradi katerega se prosi iz-

ro~itev, po pravu dr‘ave prosilke predpisana smrtna kazen, ni
pa predpisana po pravu zapro{ene dr‘ave, se sme dovoliti
izro~itev le pod pogojem, da dr‘ava prosilka jam~i, da smrtna
kazen ne bo izre~ena oziroma izvr{ena.

Amnestija

12. ~len
Amnestija, dana v zapro{eni dr‘avi, ni ovira za izro~itev,

razen ~e ima zapro{ena dr‘ava pravico do kazenskega prego-
na za dejanje, zaradi katerega se prosi izro~itev.

Nedopustivost izru~enja

^lanak 8.
Nedopustivo je izru~enje osobe:
1. koja je na dan odlu~ivanja o molbi za izru~enje,

dr‘avljanin zamoljene dr‘ave,
2. bez dr‘avljanstva sa stalnim prebivali{tem na podru~ju

zamoljene dr‘ave,
3. koja u‘iva pravo uto~i{ta na podro~ju zamoljene dr-

‘ave.

^lanak 9.
(1) Izru~enje se ne dozvoljava:
1. ako se izru~enje moli radi djela koje je po mi{ljenju

zamoljene dr‘ave isklju~ivo politi~ko kazneno djelo ili ka-
zneno djelo koje predstavlja povredu vojne obveze,

2. za djelo koje prema mi{ljenju zamoljene dr‘ave pred-
stavlja isklju~ivu povredu propisa o porezima, monopolu,
carini ili devizama ili povredu propisa o kontigentiranju robe
ili vanjskoj trgovini,

3. ako je kazneni progon ili izvr{enje kaznene sankcije
zastarjelo po pravu jedne dr‘ave potpisnice,

4. ako djelo zbog kojega se moli izru~enje, nije kazneno
djelo, niti po zkonu zamoljene dr‘ave, niti po zakonu dr‘ave
u kojoj je u~injeno,

5. ako je bila osoba ~ije izru~enje se moli, radi istog
djela ve} pravomo~no osu|ena, ili je protiv nje bio krivi~ni
postupak pravomo}no obustavljen, ili je optu‘ba protiv nje
pravomo}no odbijena,

6. ako je protiv osobe ~ije se izru~enje moli, radi istog
kaznenog djela zapo~et kazneni postupak u zamoljenoj dr‘avi,

7. ako je protiv osobe ~ije se izru~enje tra‘i u zemlji
moliteljici pokrenut kazneni postupak pred izvanrednim su-
dom ili ako je takav sud izrekao kaznenu sankciju.

(2) Kao kazneno djelo politi~kog karaktera ne}e se smat-
rati djelo protiv ‘ivota, ukljuju}i i poku{aj i sau~e{ni{tvo, kao
i svako drugo kazneno djelo kod kojeg, uzimaju}i u obzir sve
okolnosti pojedina~nog slu~aja, a naro~ito na~inu izvr{enja,
primjenjena ili zaprije}ena sredstva ili te‘inu nastale ili
o~ekivane posljedice, kriminalni karakter djela prete‘e nad
politi~kim.

Izvanredni sud

^lanak 10.
(1) Izru~ena osoba ne mo‘e na teritoriju dr‘ave mo-

liteljice biti izvedena pred izvanredni sud.
(2) Izru~enje radi izvr{enja kazni dopustiti }e se samo

onda, ako je kaznu izrekao redovni sud.

Ograni~enje izru~enja

^lanak 11.
Ako je za kazneno djelo zbog kojeg se moli izru~enje po

pravu dr‘ave moliteljice predvi|ena smrtna kazna, a nije
predvi|ena po pravu zamoljene dr‘ave, mo‘e se dozvoliti
izru~enje samo pod uvjetom ako dr‘ava moliteljica zajam~i
da smrtna kazna ne}e biti izre~ena odnosno izvr{ena.

Amnestija

^lanak 12.
Amnestija dana u zamoljenoj dr‘avi nije zaprijeka za

izru~enje, osim ako zamoljena dr‘ava ima pravo za kazneni
progon za djelo zbog kojeg se tra‘i izru~enje.
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Zavrnitev izro~itve

13. ~len
Izro~itev se sme zavrniti:
1. ~e je bilo dejanje, zaradi katerega se prosi izro~itev,

storjeno na ozemlju zapro{ene dr‘ave, zoper njo ali njenega
dr‘avljana;

2. ~e v zapro{eni dr‘avi zoper osebo, za katere izro~itev
se prosi, te~e kazenski postopek zaradi drugega kaznivega
dejanja, zapro{ena dr‘ava pa meni, da bi bilo v interesu
ugotovitve pravega stanja stvari ali za odmero ali izvr{itev
kazni smotrno, ~e bi se sodilo v dr‘avi prosilki za vsa kazniva
dejanja;

3. ~e je bila za osebo, katere izro~itev se zapro{a, v
zapro{eni dr‘avi izdana odlo~ba le zaradi nepristojnosti
sodi{~a ali ~e le zaradi tega ni bil zoper njo uveden kazenski
postopek ali je bil za~eti kazenski postopek ustavljen.

14. ~len
Za izvr{itev kazenske sankcije, ki je bila izre~ena s

pravnomo~no sodbo v sodnem postopku v nenavzo~nosti
osebe, za katere izro~itev se prosi, se izro~itev dovoli samo,
~e dr‘ava prosilka zagotovi, da bo kazenski postopek po
izro~itvi znova opravljen v navzo~nosti izro~ene osebe.

Odlo‘itev izro~itve in za~asna izro~itev

15. ~len
(1) ̂ e se osebo, za katere izro~itev se prosi, v zapro{eni

dr‘avi preganja ali je bila v tej dr‘avi obsojena zaradi
kak{nega drugega kaznivega dejanja, ne pa tistega, ki je
predmet izro~itve, se sme dovoljena izro~itev odlo‘iti, dokler
se ta potopek ne kon~a, v primeru obsodbe pa, dokler se
kazenska sankcija ne izvr{i.

(2) ̂ e bi zaradi odlo‘itve izro~itve iz prvega odstavka v
dr‘avi prosilki kazenski pregon zastaral ali bi bil njegov
potek resno oviran, se sme na utemeljeno pro{njo dr‘ave
prosilke dovoliti za~asna izro~itev zaradi kazenskega postop-
ka. Dr‘ava prosilka mora v tem primeru izro~eno osebo
takoj, ko so opravljena nujna procesna dejanja, zaradi katerih
je bila dovoljena za~asna izro~itev, vrniti.

(3) Dr‘ava prosilka mora za~asno izro~eno osebo med
bivanjem na njenem ozemlju imeti v priporu. ^as pripora se
od dneva, ko za~asno izro~ena oseba zapusti ozemlje
zapro{ene dr‘ave, do dneva, ko se vrne, v{teje v kazen, ki bo
v zapro{eni dr‘avi izre~ena ali bi se morala izvr{iti.

Ve~ pro{enj za izro~itev

16. ~len
(1) ^e prosi za izro~itev iste oebe ve~ dr‘av zaradi

istega ali zaradi raznih kaznivih dejanj, se da prednost pro{nji
dr‘ave, katere dr‘avljan je ta oseba. ^e ta dr‘ava ne zahteva
izro~itve, pro{nji dr‘ave, na katere ozemlju je bilo kaznivo
dejanje storjeno; ~e je bilo dejanje storjeno na ozemlju ve~
dr‘av ali ~e se ne ve, kje je bilo storjeno, pa pro{nji dr‘ave, ki
je prva prosila za izro~itev.

(2) Zapro{ena dr‘ava o odlo~itvi iz prvega odstavka
tega ~lena obvesti ostale dr‘ave prosilke in isto~asno sporo~i,
da se strinja z morebitno nadaljnjo izro~itvijo osebe iz dr‘ave,
kateri je bila izro~ena, v drugo dr‘avo, ki je tudi prosila za
izro~itev.

Odbijanje izru~enja

^lanak 13.
Izru~enje se mo‘e odbiti:
1. ako je djelo zbog kojeg se tra‘i izru~enje, bilo

po~injeno na podru~ju zamoljene dr‘ave, protiv nje ili njenog
dr‘avljana,

2. ako u zamoljenoj dr‘avi protiv osobe za koju se moli
izru~enje u tijeku kazneni postupak radi drugog kaznenog
djela, a zamoljena dr‘ava smatra da bi bilo u interesu
utvr|enja pravog stanja stvari ili za odmjeru ili izvr{enje
kazne bilo uputno da se sudi u dr‘avi moliteljici za sva
kaznena djela,

3. ako je za osobu za koju se izru~enje moli u zamoljenoj
dr‘avi, donesena odluka radi nenadle‘nosti suda, te zbog
toga protiv nje nije pokrenut kazneni postupak ili je zapo~eti
kazneni postupak obustavljen.

^lanak 14.
Za izvr{enje kaznene sankcije koja je bila izre~ena

pravnomo}nom presudom u sudskom postupku u odsustvu
osobe za koju se moli izru~enje, izru~enje }e se dozvoliti
samo, ako dr‘ava moliteljica zajam~i da }e kazneni potupak
nakon izru~enja biti ponovno proveden u prisustvu izru~ene
osobe.

Odga|anje izru~enja i privremeno izru~enje

^lanak 15.
(1) Ako se protiv osobe za koju se izru~enje moli u

zamoljenoj dr‘avi vodi kazneni postupak, ili je u toj dr‘avi
osu|ena radi kojeg drugog kaznenog djela i to ne onoga koje
je predmet izru~enja, mo‘e se izru~enje odgoditi dok se taj
postupak ne okon~a, a u slu~aju osude dok se kaznena sank-
cija ne izvr{i.

(2) Ako bi zbog izru~enja iz stavka 1. ovoga ~lanka u
dr‘avi moliteljici kazneni progon zastario, ili bi njegov tijek
bio ozbiljno ometan, mo‘e se zbog osnovanog tra‘enja dr‘ave
moliteljice dozvoliti privremeno izru~enje zbog kaznenog
postupka. Dr‘ava moliteljica mora u tom slu~aju izru~enu
osobu, odmah, nakon {to su obavljene nu‘ne procesne radnje
zbog kojih je bilo dozvoljeno privremeno izru~enje, vratiti.

(3) Dr‘ava moliteljica mora privremeno izru~enu oso-
bu, za vrijeme boravka na njezinom podru~ju, dr‘ati u
pritvoru. Vrijeme pritvora se od dana, kad privremeno
izru~ena osoba napusti podru~je zamoljene dr‘ave do dana
kada se vrati, ubraja u kaznu koja }e biti u zamoljenoj dr‘avi
izre~ena ili bi se morala izvr{iti.

Vi{e zahtjeva za izru~enje

^lanak 16.
(1) Ako vi{e dr‘ava moli za izru~enje iste osobe radi

istog ili radi razli~itih kaznenih djela, daje se prednost molbi
dr‘ave ~iji je dr‘avljan ta osoba. Ako ta dr‘ava ne zahtjeva
izru~enje, daje se prednost molbi dr‘ave na ~ijem podru~ju je
kazneno djelo bilo u~injeno, ako je djelo po~injeno na
podru~ju vi{e dr‘ava, ili ako se ne zna gdje je po~injeno, daje
se prednost zahtjevu dr‘ave koja je prva tra‘ila izru~enje.

(2) Zamoljena dr‘ava o odluci iz prvog stavka ovoga
~lanka, obavje{tava ostale dr‘ave moliteljice i istovremeno
}e obavjestiti da se sla‘e sa mogu}im daljnjim izru~enjem
osobe iz dr‘ave kojoj je bila izru~ena u drugu dr‘avu, koja je
tako|er molila za izru~enje.
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Pripor v izro~itvenem postopku

17. ~len
Kadar so izpolnjeni formalni pogoji za izro~itev, za-

pro{ena dr‘ava pogodbenica po prejemu pro{nje za izro~itev
nemudoma pripre osebo, na katero se pro{nja nana{a, razen
~e, skladno s to pogodbo, izro~itve ni mogo~e dovoliti.

18. ~len
(1) Na izrecno zahtevo se sme oseba za~asno pripreti,

preden pogodbenica prejme pro{njo za izro~itev, ~e se pristoj-
ni sodni organ prosilke sklicuje na nalog o priporu ali na
pravnomo~no sodbo in napove pro{njo za izro~itev. Ta izrec-
na zahteva se lahko po{lje po po{ti, s telegramom ali po
kateremkoli sredstvu pisnega ob~evanja.

(2) O tem, da je priprla osebo skladno s prej{njim od-
stavkom, mora zapro{ena dr‘ava nemudoma obvestiti dr‘avo
prosilko.

(3) Dr‘ava pogodbenica, obve{~ena po drugem odstavku
tega ~lena, mora najpozneje v petnajstih dneh po prejemu
obvestila o priporu sporo~iti, ali bo vlo‘ila pro{njo za
izro~itev. Pro{njo za izro~itev mora poslati v tridesetih dneh
od dneva, ko je sporo~ila, da bo zahtevala izro~itev.

(4) Pripor se odpravi, ~e v roku iz tretjega odstavka tega
~lena dr‘ava pogodbenica, na katere ozemlju je oseba priprta,
ne prejme pro{nje za izro~itev.

(5) Stro{ke, ki so nastali zaradi neupravi~enega pripora
v smislu tega ~lena, regresira dr‘ava prosilka na zahtevo
zapro{ene dr‘ave.

Odlo~itev o pro{nji za izro~itev

19. ~len
Zapro{ena dr‘ava mora o pro{nji za izro~itev ~im prej

odlo~iti in o svoji odlo~itvi obvestiti dr‘avo prosilko.

Na~elo specialnosti

20. ~len
(1) Izro~eno osebo se sme kazensko preganjati oziroma

kazensko sankcijo izvr{iti samo za kaznivo dejanje, za katero
je dovoljena izro~itev.

(2) Izro~eno osebo se ne sme preganjati zaradi kak{nega
drugega kaznivega dejanja, storjenega pred izro~itvijo.

(3) Zoper izro~eno osebo se ne sme izvr{iti kazenske
sankcije za kak{no drugo kaznivo dejanje, storjeno pred
izro~itvijo.

(4) Zoper izro~eno osebo se ne sme uporabiti huj{a
kazen od tiste, na katero je obsojena.

(5) Izro~eno osebo se ne sme izro~iti kak{ni tretji dr‘avi
v pregon zaradi kaznivega dejanja, ki ga je storila, preden je
bila dovoljena izro~itev.

21. ~len
Omejitve iz drugega, tretjega in petega odstavka 20.

~lena prenehajo:
1. ~e dr‘ava, ki je osebo izro~ila, da soglasje. Pro{nji za

soglasje je treba prilo‘iti listine iz 4. ~lena te pogodbe.
Zapro{ena dr‘ava da soglasje, ~e so v konkretnem primeru
izpolnjeni pogoji za izro~itev po tej pogodbi;

2. ~e izro~ena oseba v petin{tiridesetih dneh od dneva,
ko je bila dokon~no izpu{~ena na prostost, ni zapustila ozem-
lja dr‘ave, kateri je bila izro~ena, ~eprav jo je mogla in smela
zapustiti, ali ~e se je potem, ko jo je zapustila, prostovoljno
vrnila;

Pritvor u postupku izru~enja

^lanak 17.
Kada su ispunjeni formalni uvjeti za izru~enje, zamolje-

na dr‘ava ugovornica po prijemu molbe za izru~enje, bez
odga|anja pritvara osobu na koju se molba odnosi, osim ako
u skladu sa ovim ugovorom nije mogu}e udovoljiti izru~enju.

^lanak 18.
(1) Na izri~iti zahtjev osoba se mo‘e privremeno

pritvoriti prije nego potpisnica primi molbu za izru~enje, ako
se nadle‘ni sudski organ dr‘ave moliteljice poziva na nalog o
pritvoru, ili na pravomo}nu presudu i nagovijesti molbu za
izru~enje. Taj izri~iti zahtjev mo‘e se poslati po{tom, tele-
gramom ili bilo kojim sredstvom pismenog suobra}anja.

(2) O tome da je pritvorila osobu u skladu sa odredbom
stavka 1. ovoga ~lanka zamoljena dr‘ava mora bez odga|anja
obavjestiti dr‘avu moliteljicu.

(3) Dr‘ava ugovornica koja je obavje{tena prema odred-
bi stavka 2. ovoga ~lanka, mora najkasnije u roku od petnaest
dana po prijemu obavijesti o pritvoru obavjestiti da li }e
podnositi molbu za izru~enje. Molba za izru~enje mora se
poslati u roku od trideset dana od dana kada je obavjestila da
}e zahtjevati izru~enje.

(4) Pritvor se ukida, ako u roku iz tre}eg stavka ovog
~lanka dr‘ava potpisnica, na ~ijem podro~ju je osoba prit-
vorena, ne primi molbu za izru~enje.

(5) Tro{kove koji su nastali neosnovanim pritvorom u
slu~aju iz ovog ~lanka regresirat }e dr‘ava moliteljica
zamoljene dr‘ave.

Odluka o molbi za izru~enje

^lanak 19.
Zamoljena dr‘ava mora o zamolbi za izru~enje odlu~iti

{to prije, te o svojoj odluci obavijestiti dr‘avu moliteljicu.

Na~elo specijalnosti

^lanak 20.
(1) Izru~enu osobu smije se kazneno goniti, odnosno

izvr{iti kaznenu sankciju, samo za kazneno djelo za koje je
dozvoljeno izru~enje.

(2) Izru~enu osobu nesmije se kazneno goniti radi ne-
kog drugog kaznenog djela, po~injenog prije izru~enja.

(3) Protiv izru~ene osobe nesmiju se izvr{iti kaznene
sankcije za kakvo drugo kazneno djelo, po~injeno prije
izru~enja.

(4) Protiv izru~ene osobe nesmije se izvr{iti te‘a kazne
od kazne na koju je osu|ena.

(5) Izru~enu osobu nesmije se izru~iti kakvoj tre}oj
dr‘avi, radi gonjenja radi kaznenog djela, koje je po~inila,
prije nego je dozvoljeno izru~enje.

^lanak 21.
Ograni~enja iz stavka 2., 3. i 5. ~lanka 20. prestaju:
1. ako dr‘ava, koja je osobu izru~ila, da suglasnost.

Molbi za suglasnost treba prilo‘iti isprave iz ~etvrtog ~lanka
ovog ugovora. Zamoljena dr‘ava dati }e suglanost, ako su u
konkretnom slu~aju ispunjeni uvjeti za izru~enje po ovom
ugovoru;

2. ako izru~ena osoba u roku od ~etrdesetpet dana od
dana kada je kona~no bila pu{tena na slobodu i nije napustila
podru~je dr‘ave, kojoj je bila izru~ena, makar je mogla i
smjela napustiti, ili se je nakon {to ju je napustila, dobro-
voljno vratila;
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3. ~e se med postopkom v dr‘avi prosilki spremeni
zakonska  ozna~ba kaznivega dejanja (kvalifikacija), ki je
veljala med izro~itvenim postopkom, se sme izro~eno osebo
preganjati ali obsoditi samo, ~e je izro~itev dopustna tudi po
novi ozna~bi kaznivega dejanja.

22. ~len
^e je bila izro~ena oseba v dr‘avi pogodbenici priprta

zaradi kaznivega dejanja, zaradi katerega je bila izro~ena, se
ji ~as, ki ga je prebila v priporu, v{teje v kazen.

Spremljevalci

23. ~len
(1) Spremljevalci, ki morajo osebo, ki se izro~a, prepe-

ljati na ozemlje druge pogodbenice ali jo odpeljati z njega,
imajo na ozemlju druge pogodbenice pravico, da do predaje
ali po prevzemu osebe, ki se izro~a, ukrenejo vse potrebno,
da bi prepre~ili njen beg.

(2) Spremljevalcem je pri opravljanju uradne dol‘nosti
na ozemlju druge pogodbenice dovoljeno nositi slu‘beno
obleko, potrebno slu‘beno oro‘je in opremo. Oro‘je se sme
uporabljati samo v silobranu.

Predaja predmetov

24. ~len
(1) Predmeti, pisanja ali spisi se smejo zase~i in izro~iti

drugi dr‘avi pogodbenici skladno z zakonom zapro{ene
dr‘ave, ~e obstaja o tem odlo~ba pristojnega organa dr‘ave
prosilke.

(2) Zapro{ena dr‘ava pogodbenica lahko prelo‘i
izro~itev predmetov, pisanj ali spisov, ~e jih potrebuje v
kakem kazenskem postopku, ki je v teku.

(3) Dr‘ava prosilka vrne predmete, pisanja ali spise
zapro{eni dr‘avi pogodbenici po kon~anem postopku, za ka-
terega so bili zapro{eni, ~e se zapro{ena stran temu ne odpove.

25. ~len
(1) ̂ e se dovoli izro~itev osebe, se brez posebne pro{nje

dovoli tudi izro~itev predmetov:
1. ki utegnejo rabiti kot dokazilo;
2. ki jih je oseba, ki naj se izro~i, pridobila s kaznivim

dejanjem ali vnov~evanjem predmetov, ki izvirajo iz ka-
znivega dejanja.

(2) ^e izro~itev, ki bi bila po tej pogodbi dopustna, ni
mo‘na, ker je oseba, ki naj bi jo izro~ili, pobegnila ali umrla
ali je ni mgo~e izslediti na ozemlju zapro{ene dr‘ave, se
izro~itev predmetov kljub temu odobri.

(3) V nobenem primeru se ne posega v pravice zapro{ene
dr‘ave ali drugih oseb na predmetih. Glede na tak{ne pravice
dr‘ava prosilka po kon~anem postopku predmete ~imprej in
brezpla~no vrne zapro{eni dr‘avi. ̂ e bi izro~itev kr{ila tak{ne
pravice, se ne dovoli.

(4) Za izro~itev predmetov po tem ~lenu se ne upora-
bljajo predpisi o uvozu in izvozu predmetov in deviz.

(5) Izro~itev predmetov, da bi se vrnili o{kodovancu, se
lahko opravi ob soglasju druge dr‘ave pogodbenice, {e pre-
den je dovoljena predaja osebe, ~e se ta strinja, da se pred-
meti neposredno vrnejo o{kodovancu.

3. ako se za vrijeme postupka u dr‘avi moliteljici pro-
mjeni zakonska oznaka kaznenog djela (kvalifikacija), koja
je va‘ila za vrijeme postupka izru~enja, mo‘e se izru~enu
osobu progoniti ili osuditi samo ako je izru~enje dopu{teno
prema novoj naznanci kaznenog djela.

^lanak 22.
Ako je izru~ena osoba bila u dr‘avi potpisnici pritvore-

na radi kaznenog djela zbog kojeg je izru~ena, vrijeme koje
je provela u pritvoru ubraja se u kaznu.

Pratioci

^lanak 23.
(1) Pratioci koji moraju osobu koja se izru~uje, dovesti

na podru~je druge dr‘ave ugovornice, ili je odvest s njega,
imaju na podru~ju druge dr‘ave ugovornice pravo da do
predaje ili nakon preuzimanja osobe, koja se izru~uje, podu-
zimaju sve potrebno da bi sprije~ili njezin bijeg.

(2) Pratiocima je kod obavljanja slu‘bene du‘nosti na
podru~ju druge dr‘ave ugovornice dopu{teno nositi slu‘beno
odjelo, potrebno slu‘beno oru‘je i opremu. Oru‘je se mo‘e
upotrebljavati samo u nu‘noj obrani.

Predaja predmeta

^lanak 24.
(1) Predmeti, pismena ili spisi, mogu se zapljeniti i

predati drugoj dr‘avi ugovornici u skladu sa zakonom
zamoljene dr‘ave, ako o tome postoji odluka nadle‘nog orga-
na dr‘ave moliteljice.

(2) Zamoljena dr‘ava ugovornica mo‘e odgoditi preda-
ja predmeta, pisama ili spisa, ako su joj potrebni u kakvom
kaznenom postupku koji je u tijeku.

(3) Dr‘ava moliteljica }e vratiti predmete, pismena ili
spise, zamoljenoj dr‘avi ugovornici po zavr{enom potupku,
za koji su bili zamoljeni ukoliko se zamoljena dr‘ava toga ne
odrekne.

^lanak 25.
(1) Ako se dozvoli izru~enje osobe, bez posebne molbe,

dozvoljava se tako|er predaja predmeta:
1. koji se mogu upotrebiti kao dokazno sredstvo,
2. koje je osoba, koja se izru~uje, pribavila kaznenim

djelom ili unov~avanjem predmeta koji proizlaze iz kazne-
nog djela,

(2) Ako izru~enje koje bi po ovom ugovoru bilo do-
pu{teno, nije mogu}e, jer je osoba koju bi izru~ili pobjegla ili
umrla, ili je nije mogu}e prona}i na poru~ju zamoljene dr‘ave,
izru~enje predmeta }e se unato~ toga odobravati.

(3) Ni u kojem slu~aju se ne zadire u prava zamoljene
dr‘ave, ili drugih osoba na predmetima. Glede takvih prava
dr‘ava moliteljica po okon~anom postupku predmete {to pri-
je i besplatno vra}ati zamoljenoj dr‘avi. Ne}e se dozvoliti
predaja, ukoliko bi se kr{ila takva prava.

(4) Za predaju predmeta po ovom ~lanku, ne primjenju-
ju se propisi o uvozu i izvozu predmeta i deviza.

(5) Predaja predmeta, a da bi se vratili o{te}enom, mo}e
se izvr{iti uz suglasnost druge dr‘ave ugovornice i prije nego
je dozvoljena predaje osobe, ako se ova sla‘e da se predmeti
neposredno vrate o{te}enom.
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Uporaba procesnega prava in obvestila

26. ~len
(1) ̂ e s to pogodbo ni dolo~eno druga~e, se za postopek

v zvezi z izro~itvijo in za pripor na ozemlju zapro{ene dr‘ave
uporablja pravo zapro{ene dr‘ave.

(2) ^e se ta oseba izro~a zaradi kazenskega pregona,
dr‘ava prosilka obvesti zapro{eno dr‘avo o izidu kazenskega
postopka. Pravnomo~na odlo~ba se po{lje v enem izvodu ali
v kopiji.

Tranzit

27. ~len
(1) ^e je potrebno osebo, ki jo tretja dr‘ava izro~a

dr‘avi pogodbenici, prepeljati ~ez ozemlje druge dr‘ave
pogodbenice, se, ~e ni druga~e dolo~eno, prevoz dovoli pod
enakimi pogoji kot izro~itev.

(2) Pro{nja za prevoz ~ez ozemlje dr‘ave pogodbenice
mora vsebovati vse podatke iz 4. ~lena te pogodbe.

(3) Zapro{ena dr‘ava lahko zavrne pro{njo za prevoz
~ez svoje ozemlje, ~e gre za osebo, zoper katero te~e v tej
dr‘avi kazenski postopek ali je zoper njo izrekla sodbo, ki {e
ni bila izvr{ena, ali ~e bi po mnenju zapro{ene dr‘ave prevoz
iz 1. odstavka tega ~lena utegnil {kodovati interesom te
dr‘ave.

(4) Brez soglasja dr‘ave, ki osebo izro~a, jo dr‘ava
pogodbenica, preko katere bo oseba prepeljana, ne sme pre-
ganjati zaradi dejanja, ki ga je storila pred prevozom, in se
zoper njo tudi ne sme izvr{iti kazenska sankcija.

(5) Tranzit lastnih dr‘avljanov ni dovoljen.

28. ~len
(1) ̂ e je treba pri izro~itvi osebo iz prvega odstavka 27.

~lena te pogodbe prepeljati iz tretje dr‘ave v dr‘avo pogod-
benico po zra~ni poti ~ez ozemlje druge pogodbenice brez
vmesnega pristanka, ni potrebno izrecno dovoljenje dr‘ave
pogodbenice, ~ez katero je treba leteti. To dr‘avo bo dr‘ava
prosilka vnaprej obvestila, da je bila izdana ena od listin iz
tretje to~ke 4. ~lena te pogodbe, da oseba, ki se preva‘a, ni
dr‘avljan dr‘ave pogodbenice, ~ez katero je treba leteti, da se
ne preganja zaradi voja{kega ali politi~nega kaznivega deja-
nja in da zoper njo ne bo izre~ena smrtna kazen.

(2) V primeru predvidenega vmesnega pristanka na
ozemlju dr‘ave, ~ez katero leti, ima obvestilo iz prvega
odstavka tega ~lena enak u~inek kot pro{nja za pripor, ki je
dolo~ena v 17. ~lenu te pogodbe.

29. ~len
(1) Dolo~be o prevozu se smiselno uporabljajo tudi za

predajo osebe, ki se ~ez ozemlje ene dr‘ave pogodbenice
prepelje na ozemlje druge dr‘ave pogodbenice zaradi izvr{itve
kazni ali preventivnega ukrepa, ki ga je izreklo sodi{~e tretje
dr‘ave.

(2) Isto velja, ~e je bila oseba obsojena v eni dr‘avi
pogodbenici in jo vodijo ~ez ozemlje tretje dr‘ave pogodbe-
nice, da bi bila kazen izvr{ena na ozemlju druge dr‘ave
pogodbenice.

Stro{ki

30. ~len
(1) Stro{ke za izro~itev pla~a dr‘ava pogodbenica, na

katere ozemlju so nastali.

Primjena procesnog prava i obavijesti

^lanak 26.
(1) Ako ovim ugovorom nije odre|eno druga~ije, za

postupak u vezi izru~enja i za pritvor na podru~ju zamoljene
dr‘ave, primjenjuje se pravo zamoljene dr‘ave.

(2) Ako se ta osoba izru~uje zbog kaznenog progona,
dr‘ava moliteljica obavje{tava zamoljenu dr‘avu o ishodu
kaznenog postupka. Pravomo}na odluka se {alje u jednom
primjerku ili u kopiji.

Tranzit

^lanak 27.
(1) Ako je potrebno osobu koju tre}a dr‘ava izru~uje

dr‘avi ugovornici, prevesti preko podru~ja druge dr‘ave ugo-
vornice, ako nije druga~ije odre|eno, prijevoz se dozvoljava
pod istim uvjetima kao izru~enje.

(2) Molba za prijevoz preko podru~ja dr‘ave ugovor-
nice mora sadr‘avati sve podatke iz ~etvrtog ~lanka ovoga
ugovora.

(3) Zamoljena dr‘ava mo‘e odbiti molbu za prijevoz
preko svoga podru~ja ako se radi o osobi protiv koje te~e u
toj dr‘avi kazneni postupak ili je protiv nje izrekla presudu
koja jo{ nije izvr{ena, ili ako bi po mi{ljenju zamoljene
dr‘ave prijevoz iz prvog stavka ovoga ~lanka mogao {tetiti
interesima te dr‘ave.

(4) Bez suglasnosti dr‘ave, koja osobu izru~uje, je
dr‘ava ugovornica preko koje }e osoba biti preve‘ena, nesmi-
je progoniti zbog djela koje je u~inila prije prijevoza i protiv
nje tako|er nesmije izvr{iti kaznenu sankciju.

(5) Tranzit vlastitih dr‘avljana ne}e se dopustiti.

^lanak 28.
(1) Ako je potrebno kod izru~enja osobu iz stavka 1.

~lanka 26. ovoga ugovora prevesti iz tre}e dr‘ave u dr‘avu
ugovornicu, zra~nim putem preko podru~ja druge ugovornice
bez usputnog pristajanja, nije potrebno izri~ito dopu{tenje
dr‘ave ugovornice preko koje se let obavlja. Tu dr‘avu }e
dr‘ava moliteljica unaprijed obavjestiti da je bila izdana jed-
na od isprava iz to~ke 3. ~lanka 4. ovog ugovora i da osoba
koja se prevozi, nije dr‘avljan dr‘ave ugovornice preko ~ijeg
teritorija se obavlja let, da se ne progoni radi vojnog ili
politi~kog kaznenog djela i da protiv nje ne}e biti izre~ena
smrtna kazna.

(2) U slu~aju nepredvi|enog usputnog pristajanja na
podru~ju dr‘ave preko ~ijeg teritorija se obavlja let, obavjest
iz prvog stavka toga ~lanka ima isti u~inak kao i molba za
pritvor {to je odre|eno u ~lanku 17. ovoga ugovora.

^lanak 29.
(1) Odredbe o prijevozu odgovaraju}e se primjenjuju na

predaju osobe, koja se preko podru~ja jedne dr‘ave ugovor-
nice prevozi na podru~je druge dr‘ave ugovornice, radi
izvr{enja kazne ili preventivne mjere, koju je izrekao sud
tre}e dr‘ave.

(2) Odredba stavka 2. ovoga ~lanka primjenjuje se ako
je osoba bila osu|ena u jednoj dr‘avi ugovornici, te je prevoze
preko podru~ja tre}e dr‘ave, da bi kazna bila izvr{ena na
podru~ju druge dr‘ave ugovornice.

Tro{kovi

^lanak 30.
(1) Tro{kove za izru~enje pla}a dr‘ava ugovornica, na

~ijem podru~ju su nastali.
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(2) Stro{ke za tranzit pla~a dr‘ava prosilka.
(3) Stro{ke prevoza z letalom pla~a dr‘ava, ki je predla-

gala tak prevoz.

Kon~ne dolo~be

31. ~len
(1) To pogodbo je treba ratificirati.
(2) Ratifikacijski listini se izmenjata v Zagrebu.

32. ~len
(1) Ta podgoba za~ne veljati trideseti dan po izmenjavi

ratifikacijskih listin.
(2) Ta podgoba je sklenjena za nedolo~en ~as. Vsaka

dr‘ava pogodbenica jo lahko pisno odpove po diplomatski
poti v {estmese~nem odpovednem roku.

Pogodba je sestavljena v dveh izvirnikih v slovenskem
in hrva{kem jeziku, s tem, da sta obe besedili enako verodo-
stojni.

Na Brdu pri Kranju, dne 8. julija 1994

Za Republiko Slovenijo Za Republiko Hrva{ko
dr. Janez Drnov{ek l. r. Nikica Valenti} l. r.

(2) Tro{kove za tranzit pla}a dr‘ava moliteljica.
(3) Tro{kove prijevoza zrakoplovom pla}a dr‘ava, koja

je predlagala takav prijevoz.

Zavr{ne odredbe

^lanak 31.
(1) Ovaj ugovor mora biti ratificiran.
(2) Ratifikacijske isprave biti }e razmjenjene z Zagrebu.

^lanak 32.
(1) Ovaj ugovor po~inje va‘iti tridesetog dana po raz-

mjeni ratifikacijskih isprava.
(2) Ovaj ugovor je sklopljen na neodre|eno vrijeme.

Svaka dr‘ava ugovornica mo‘e ugovor pismeno otkazati dip-
lomatskim putem s otkaznim rokom od {est mjeseci.

Ugovor je sastavljen u dva izvorna primjerka, na slo-
venskom i hrvatskom jeziku, pri ~emu su oba primjerka
jednako vjerodostojni.

U Brdu pri Kranju, dana 8. srpnja 1994.

Za Republiku Sloveniju Za Republiku Hrvatsku
dr. Janez Drnov{ek v. r. Nikica Valenti} v. r.

3. ~len
Za izvajanje pogodbe skrbi ministrstvo, pristojno za pravosodje.

4. ~len
Ta zakon za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 700-01/94-43/1
Ljubljana, dne 24. januarja 1995

Predsednik
Dr‘avnega zbora

Republike Slovenije
Jo‘ef [kol~ l. r.

12.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ~lena in prvega odstavka 91. ~lena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O CESTNEM PREVOZU MED VLADO

REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO KRALJEVINE BELGIJE

Razgla{am Zakon o ratifikaciji Sporazuma o cestnem prevozu med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine
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Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O CESTNEM PREVOZU MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO

KRALJEVINE BELGIJE

1. ~len
Ratificira se Sporazum o cestnem prevozu med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Belgije, podpisan 23.

marca 1994 v Ljubljani.

2. ~len
Sporazum se v izvirniku v angle{kem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

A G R E E M E N T
ON ROAD TRANSPORT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the Kingdom of Belgium, called hereafter the
Contracting Parties, striking to create better opportunities for
the development of trade relations between their countries
and to develop satisfactory transport facilities for goods and
passengers;

Taking account of the European liberalisation processs
which contributes to the free flow of goods and services and
to the free movement of persons;

Considering the basic standpoint of the protection of the
environment and traffic safety, have agreed as follows:

Part I. GENERAL PROVISIONS

Article 1
Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the
carriage of goods and passengers by road for hire or reward
or on own account between the territories of the Contracting
Parties, in transit through their territories, and to or from third
countries, performed by carriers established on the territory
of one of the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and
obligations arising from the agreements concluded between
the European Community and the Republic of Slovenia and
of other multilateral agreements signed by both parties.

Arcticle 2
Definitions

For the purpose of this Agreement:
1. The term “carrier” means a person (including a legal

person), who is established on the territory of a Contracting
Party and legally admitted in the country of establishment to
the international transport market of goods or passengers by
road for hire or reward or on his own account in accordance
with the relevant national laws and regulations.

2. The term “vehicle” means a motor vehicle registered
in the territory of a Contracting Party or a combination of
vehicles of which at least the motor vehicle is registered in
the territory of a Contracting Party and which is used and
equipped exclusively for the carriage of goods or the carriage
of passengers.

3. The term “bus” means a vehicle for the carriage of
pssengers which is suitable by virtue of its construction and
equipment  for the carriage of more than nine persons, in-
cluding the driver, and is intended for that purpose.

S P O R A Z U M
O CESTNEM PREVOZU MED

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
KRALJEVINE BELGIJE

Vlada Republike Slovenije in Vlada Kraljevine Belgije,
v nadaljnjem besedilu pogodbenici, sta v ‘elji, da bi v in-
teresu krepitve trgovinskih odnosov med dr‘avama in razvi-
janja zadovoljivih mo‘nosti za cestni prevoz blaga in potni-
kov;

z upo{tevanjem evropskega liberalizacijskega procesa,
ki prispeva k prostemu pretoku blaga in storitev ter svobod-
nemu gibanju ljudi;

pri ~emer sta upo{tevali tudi varovanje okolja in varnost
prometa, sklenili naslednje:

I. del: SPLO[NA DOLO^ILA

1. ~len
Obseg

1. Dolo~be tega sporazuma bodo veljale za cestni prevoz
blaga in potnikov za pla~ilo, najem ali za lastni ra~un med
ozemljema pogodbenic, tranzitno ~ez njuni ozemlji, v ali iz
tretjih dr‘av, s prevozniki, ustanovljenimi na ozemlju ene od
pogodbenic.

2. Pogodbenici bosta zagotovili pravice in obveznosti iz
sporazumov, sklenjenih med Evropsko skupnostjo in Repub-
liko Slovenijo ter drugih ve~stranskih sporazumov, ki sta jih
sklenili pogodbenici.

2. ~len
Definicije

V tem sporazumu posamezni izrazi pomenijo naslednje:
1. “Prevoznik” je oseba (vklju~no s pravno osebo), ki je

bila ustanovljena na ozemlju pogodbenice in v dr`avi svojega
sede`a lahko opravlja cestni prevoz blaga ali potnikov za
najem, pla~ilo ali za lastni ra~un, v skladu z veljavnimi
dr`avnimi zakoni in predpisi.

2. “Vozilo” je motorno vozilo, registrirano na ozemlju
pogodbenice, ali skupina vozil, od katerih je vsaj motorno
vozilo registrirano na ozemlju pogodbenice in ki se uporablja
ter je opremljeno izklju~no za prevoz blga ali potnikov.

3. “Avtobus” je vozilo za prevoz potnikov, na~rtovano
in opremljeno tako, da lahko preva`a ve~ kot devet oseb,
vklju~no z voznikom in se uporablja v ta namen.
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4. The term “transport” means the conveyance of laden
or unladen vehicles by road, even if for a part of the journey
the vehicle, trailer or semi-trailer is using railways or water-
ways.

5. The term “regular bus service” means a service which
provides for the carriage of passengers at specified intervals
along specified routes, passengers being taken up and set
down at predetermined stopping points. Regular services
shall be open to all, subject, when appropriate, to compulsory
reservation. “Special regular bus services” are regular bus
services which are accessible only to certain categories of
passengers.

6. The term “shuttle service” means a service whereby,
by means of repeated outward and return journeys, groups of
passengers are carried from a single area of departure to a
single area of destination. These groups, made up of passen-
gers who have completed the outward journey are carried
back to the place of departure in the course of a subsequent
journey.

“Area of departure” and “area of destination” mean
respectively the place where the journey begins and the place
where the journey ends, together with, in each case, localities
within a radius of 50 km.

“Shuttle services with accommodation” include, in ad-
dition to transport, accommodation for at least 80% of the
passengers with or without meals, at the place of destination
and, where necessary, during the journey. Passengers shall
stay at the place of destination for at least two nights.

Shuttle services with accommodation may be provided
by a group of carriers acting on behalf of the same contractor
and passengers may:

– either make the return journey with a different carrier,
of the same group, from the outward journey,

– or catch a connection “en route”, with a different
carrier, of the same group.

7. The term “occasional service” means a service falling
neither within the definition of a regular bus service or a
special regular bus service nor within the definition of a
shuttle service.

They include:
a) tours, that is to say services whereby the same vehicle

is used to carry one or more groups of passengers where each
group is brought back to its place of departure, and

b) services which are carried out for groups of passen-
gers, where passengers are not brought  back to their points
of departure in the course of the same journey, and

c) services which do not meet the criteria mentioned
above, i.e. residual services.

Article 3
Access to the market

Each Contracting Party shall allow any carrier estab-
lished in the territory of the other Contracting Party to carry
out any transport of goods or passengers:

a) between any point in its territory and any point out-
side that territory, and

b) in transit through its territory,
subject to permits or authorisations, to be issued by compe-
tent authorities of each Contracting Party.

Article 4
Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles shall be in ac-
cordance with the offical registration of the vehicle and may
not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit issued by a competent authorities is
required if the weights and/or dimensions of a laden or unlad-

4. “Prevoz” je potovanje natovorjenih ali raztovorjenih
vozil po cesti, tudi ~e vozilo, prikolica ali polprikolica na
dolo~enem odseku potovanja potuje po ̀ eleznici ali po vodi.

5. “Redni avtobusni promet” je storitev, ki obsega prevoz
potnikov v dolo~enih presledkih na dolo~enih progah, s tem
da potniki vstopajo in izstopajo na vnaprej dolo~enih mestih
za zaustavljanje. Ta promet mora biti na voljo vsem, pri
~emer je po potrebi treba narediti obvezno rezervacijo.
“Posebni redni avtobusni promet” je redni avtobusni promet
samo za dolo~eno vrsto potnikov.

6. “Promet na stalni progi tja in nazaj” je storitev, ki
obsega prevoz potnikov v dolo~enih presledkih v obe smeri z
enega samega mesta odhoda na eno samo mesto prihoda. Te
skupine, ki jih sestavljajo potniki z `e opravljenim potova-
njem na cilj, se vrnejo na mesto odhoda v eni od nadaljnjih
vo`enj.

“Mesto odhoda” in “mesto prihoda” sta mesti, kjer se
potovanje pri~ne in kon~a, pri ~emer ti lokaciji vklju~ujeta
tudi mesta v oddaljenosti do 50 km.

“Promet na stalni progi tja in nazaj s preno~evanjem” je
poleg prevoza tudi namestitev za vsaj 80% potnikov, z ali
brez hrane, na mestu prihoda in, po potrebi, med potovanjem.
Potniki morajo ostati na mestu prihoda vsaj dve no~i.

Promet na stalni progi tja in nazaj s preno~evanjem
lahko nudi skupina prevoznikov, ki delajo za istega deloda-
jalca, in potniki lahko:

– potujejo nazaj s prevoznikom iz iste skupine, ki ni isti
kot na progi tja,

– ali se “na poti” odlo~ijo za drugega prevoznika iz iste
skupine.

7. “Ob~asni prevoz” je prevoz, ki ne spada niti v defini-
cijo rednega avtobusnega prometa ali posebnega rednega
avtobusnega prometa niti v definicijo prometa na stalni progi
tja in nazaj.

V to storitev spadajo:
a) kro‘na potovanja z istim vozilom, ki preva‘ajo eno

ali ve~ skupin potnikov in je vsaka skupina tudi pripeljana
nazaj na mesto odhoda, in

b) prevozne storitve za skupine potnikov, ki niso pripe-
ljani nazaj na mesto odhoda v ~asu istega potovanja, ter

c) prevozne storitve, ki so izven zgoraj navedenih kri-
terijev, ali tako imenovane preostale storitve.

3. ~len
Dostop do trga

Vsaka pogodbenica bo prevozniku s sede‘em na ozem-
lju druge pogodbenice dovolila prevoz blaga ali potnikov:

a) med katerim koli krajem na njenem ozemlju in kate-
rim koli krajem zunaj tega ozemlja in

b) tranzitno ~ez njeno ozemlje,
~e ima dovolilnico ali dovoljenje za tak{no storitev, ki ga
izdajo pristojni organi vsake pogodbenice.

4. ~len
Te‘e in velikosti

1. Te‘e in velikosti vozil morajo biti v skladu z uradno
registracijo vozila in ne smejo prese~i veljavnih omejitev, ki
veljajo v dr‘avi.

2. ^e te‘a in/ali velikost natovorjenega ali raztovorje-
nega vozila, uporabljenega za prevoz v skladu z dolo~ili tega
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en vehicle when engaged in transport under the provisions of
this Agreement exceed the permissible maximum in the terri-
tory of the other Contracting Party.

Article 5
Compliance with national law

Carriers of a Contracting Party and the crews of their
vehicles shall, when on the territory of the other Contracting
Party, comply with the laws and regulations in force in that
country.

Article 6
Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this
Agreement by a carrier of a Contracting Party, the Contrac-
ting Party on whose territory the infringement occurred, shall,
without prejudice to its own legal proceedings, notify this to
the other Contracting Party which will take such steps as are
provided for by its national laws including the revocation of
the permit or authorisation or prohibition to do transports on
the territory of the other Contracting Party. The Contracting
Parties will inform one another about the sanctions that have
been imposed.

Article 7
Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out
transport in accordance with this Agreement, shall be mutu-
ally exempted from all taxes and charges levied on the circu-
lation or possession of the vehicles.

2. Taxes and charges on motor fuel, V A T on transport
services and tolls and taxes for special permits as foreseen in
Article 4 are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehi-
cles, as well as the lubricants contained in the vehicles for the
sole purpose of their operation, shall be mutually exempted
from customs duties and any other taxes and payments.

Article 8
Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties
shall regulate all questions regarding the implementation and
the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall estab-
lish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the re-
quest of either Contracting Party and shall comprise repre-
sentatives of the competent authorities of the administration
of the Contracting Parties which can invite representatives of
road transport associations.

4. The Joint Committee shall draw up its own rules and
procedures and shall meet alternately in the territory of one
of the Contracting Parties. The meeting will be concluded by
drawing up a protocol.

5. Following Article 3, the Joint Committee shall decide
upon the type and number of permits or authorisations and
the conditions of access to the market. Notwithstanding Arti-
cle 12, paragraph 2, the Joint Committee can extend the types
of transport for which no permits or authorisations are re-
quired.

6. The Joint Committee shall give particular considera-
tion to the following subjects:

– the harmonious development of transport between the
Contracting Parties, taking into account among others envi-
ronmental aspects involved;

sporazuma, prese‘e dovoljeno omejitev na ozemlju druge
pogodbenice, je potrebna posebna dovolilnica prisotjnih or-
ganov.

5. ~len
Upo{tevanje zakonov druge podpisnice

Prevozniki ene podpisnice in posadke njihovih vozil
morajo, ko so na ozemlju druge pogodbenice, spo{tovati
veljavne predpise in zakone te dr‘ave.

6. ~len
Kr{itve

^e prevozniki ene ali druge pogodbenice kr{ijo dolo~ila
tega sporazuma, bo podpisnica, na katere ozemlju je bila
storjena kr{itev, brez {kode za svoje lastne pravne postopke,
uradno opozorila drugo podpisnico, ki bo ukrepala v skladu s
svojimi dr‘avnimi zakoni vklju~no z razveljavitvijo dovolil-
nice ali dovoljenja ali prepovedjo prevozov na ozemlju druge
pogodbenice. Pogodbenici bosta obvestili druga drugo o spre-
jetih sankcijah.

7. ~len
Obdav~itve

1. Vozila, vklju~no z njihovimi rezervnimi deli, ki oprav-
ljajo prevoze v skladu s tem sporazumom, bodo vzajemno
opro{~ena pla~ila vseh davkov in pristojbin na promet ali
posest vozil.

2. Vozila ne bodo opro{~ena davkov na motorna goriva,
davka na dodano vrednost prevoznih storitev in cestnin ter
davkov za posebne dovolilnice, kot so predvidene v 4. ~lenu.

3. Goriva v obi~ajnih rezervoarjih vozila ter maziva, ki
so v vozilu in slu‘ijo edino za delovanje vozil, bodo vzajem-
no opro{~ena carinskih in drugih dajatev ter pla~il.

8. ~len
Me{ana komisija

1. Pristojni organi obeh pogodbenic bodo usklajevali
vsa vpra{anja glede uresni~evanja in uporabe tega sporazu-
ma.

2. V skladu s tem bosta pogodbenici ustanovili me{ano
komisijo.

3. Me{ana komisija se bo redno sestajala na zahtevo ene
ali druge podpisnice in jo bodo sestavljali predstavniki pris-
tojnih organov pogodbenic, ki bodo lahko povabili pred-
stavnike zdru‘enj cestnih prevoznikov.

4. Me{ana komisija bo sama dolo~ila svoja pravila in
postopke in se bo sestajala izmeni~no na ozemlju ene ali
druge pogodbenice. Sestanki se bodo zaklju~evali s protoko-
lom.

5. V skladu s 3. ~lenom, bo me{ana komisija odlo~ala o
vrsti in {tevilu dovolilnic ali dovoljenj ter o pogojih nastopa
na trgu. Ne glede na drugi odstavek 12. ~lena lahko me{ana
komisija raz{iri seznam tistih vrst prevoza, za katere dovolil-
nica ali dovoljenja niso potrebna.

6. Me{ana komisija si bo zlasti prizadevala za:

– usklajen razvoj prometa med dr‘avama pogodbenic
ob hkratnem upo{tevanju, med drugim tudi ekolo{kih vidi-
kov;
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– the coordination of road transport policies, transport
legislation and its implementation by the Contracting Parties
at national and international level;

– the formulation of possible solutions for the respec-
tive national authorities if problems occur, notably in the
field of fiscal, social, customs and environmental matters,
including matters of public order;

– the exchange of relevant information;
– the method of fixing weights and dimensions;
– the promotion of cooperation between transport enter-

prises and institutions;
– the promotion of multimodal transport, including all

questions concerning market access.

Part II. PROVISIONS FOR THE CARRIAGE OF
PASSENGERS

Article 9
Regular Services

1. Applications for authorisations for regular services
shall be submitted to the competent authorities in the country
in whose territory the point of departure is situated.

2. The decision to issue authorisations shall be taken
jointly by the authorities of the Contracting Parties. They are
issued by the competent authorities of both Contracting Par-
ties, each one for its own territory.

3. An application for an authorisation may be rejected
if, inter alia:

– the applicant is unable to provide the service that is
the subject of the application with equipment directly availa-
ble to him;

– if in the past the applicant has not complied with
national or international legislation on road transport and in
particular the conditions and requirements relating to author-
isations for international road passenger services or has com-
mitted serious breaches of legislation in regard to road safety,
in particular with regard to the rules applicable to vehicles
and driving and rest periods of drivers;

– if, in the case of an application for renewal of authori-
sation, the conditions of the authorisation have not been
complied with.

4. A decision on whether and authorisation shall be
issued shall be taken by competent authorities within three
months of the date on which a full application is received.

5. An authorisation shall be valid for a maximum period
of three years and may be extended on request.

6. The authorisation or a legalised copy of it shall be
carried in the vehicle.

Article 10
Shuttle services

1. No authorisation shall be required for shuttle services
with accommodation executed by Slovene carriers or Bel-
gian carriers insofar these services have their departure in
Slovenia and in Blegium respectively.

2. Shuttle services without accommodation are treated
like regular services.

3. For the shuttle services mentioned under paragraph 1
of this article, passenger waybills, completed in full shall be
used.

Article 11
Occasional services

No authorisation shall be required for occasional servi-
ces. A passenger waybill, completed in full, shall be carried
in the vehicle.

– koordinacijo med strategijami cestnega prevoza, pre-
vozno zakonodajo in njenim uresni~evanjem s strani pogod-
benic tako na dr‘avni kot na mednarodni ravni;

– mo‘ne re{itve, ki naj jih sprejmejo ustrezni dr‘avni
organi, ~e nastopijo problemi, zlasti dav~ni, dru‘beni, carin-
ski in ekolo{ki, vklju~no z motnjami javnega reda;

– izmenjavo ustreznih informacij;
– metodologijo dolo~anja te‘e in velikosti;
– pospe{evanje sodelovanja med prevoznimi podjetji in

ustanovami;
– pospe{evanje kombiniranega prevoza, vklju~no z

vpra{anji prodora na trg.

II. del: DOLO^ILA ZA PREVOZ POTNIKOV

9. ~len
Redni prevozi

1. Vloge za odobritev rednih prevozov obravnavajo pri-
stojni organi dr‘ave, na ozemlju katere se nahaja mesto
odhoda.

2. Organi obeh podpisnic skupaj sprejmejo odlo~itev o
izdaji dovoljenj, nato pa jih izdajo vsak za svoje ozemlje.

3. Vloga za dovoljenje bo med drugim zavrnjena, ~e:

– prosilec ni sposoben nuditi storitve, navedene v vlogi,
z opremo, s katero neposredno razpolaga:

– v preteklosti prosilec ni upo{teval dr‘avne ali medna-
rodne zakonodaje o cestnem prometu in {e posebno pogojev
in zahtev v zvezi z dovoljenji za mednarodni cestni prevoz
potnikov ali je odgovoren za resne kr{itve cestno varnostnih
zakonov, zlasti pravil, ki veljajo za vozila in vo‘njo ter ~as
po~itka voznika:

– pri vlogi za obnovitev dovoljenja, pogoji za izstavitev
dovoljenja niso bili upo{tevani.

4. Odlo~itev o tem, ali bo dovoljenje izstavljeno, sprej-
mejo pristojni organi v treh mesecih od dneva, ko so prejeli
popolno vlogo.

5. Dovoljenje bo veljalo za najve~ tri leta in bo na
zahtevo podalj{ano.

6. Dovoljenje ali njegova pravnomo~na kopija mora biti
vedno v vozilu.

10. ~len
Promet na stalni progi tja in nazaj

1. Za promet na stalni progi tja in nazaj s preno~itvijo,
ki ga opravljajo slovenski ali belgijski prevozniki, ni potreb-
no dovoljenje, ~e je mesto odhoda v Sloveniji ali Belgiji.

2. Promet na stalni progi tja in nazaj brez preno~itve se
obravnava kot redni promet.

3. Pri prometu, ki je navaden v prvem odstavku tega
~lena, se morajo uporabljati v celoti izpolnjeni seznami pot-
nikov.

11. ~len
Ob~asni prevoz

Za ob~asni prevoz dovoljenje ni potrebno. V vozilu
mora biti v celoti izpolnjen seznam potnikov.
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Part III. PROVISIONS FOR THE CARRIAGE OF GOODS

Article 12
1. Permits for the transportation of goods shall be issued

within the limits of a quota for 1 (one) journey (roundtrip)
each and shall be valid for a period of 13 months, starting
from January 1 st of each calendar year. The permits shall be
carried in the vehicle.

2. No permits or authorisations shall be required for the
following types of transport or for unladen journeys made in
conjunction with such transport:

a) personal belongings in the context of a household
removal;

b) material, items, works of art destined for auctions,
exhibitions or the equipment of noncommercial character in
the territory of the other Contracting Party;

c) material and items meant exceptionally for adverti-
sing, education and information purposes;

d) sets and accessories, animals for theatre, music shows,
professional film or sporting events, circus, fairs taking place
in the territory of the other Contracting Party;

e) broadcasting or professional sound recording equip-
ment, professional film or TV equipment;

f) funeral transport;
g) carriage of mail as a public service;
h) carriage of vehicles which have suffered damage or

breakdown;
i) the carriage of bees or fish progeny;
j) the carriage of goods in motor vehicles, the permissi-

ble laden weight of which, including that of trailers, does not
exceed 6 tons or the permissible payload of which, including
that of trailers, does not exceed 3,5 tons;

k) carriage of medical goods and equipment or other
goods necessary in case of emergency, in particular for natu-
ral disasters and humanitarian aid.

3. Each permit shall be accompanied by a journey report
that has to be filled in before the journey starts. The permit
has to be stamped by the customs while entering the territory
of the other Contracting Party. When crossing the border on a
place where no customs are available, the driver has to put in
ink on the place of the customs stamp on the permit the place,
date and hour of border crossing.

4. According to Article 4, paragraph 2, the application
for a special authorisation for the vehicles carrying goods of
which weight and dimensions exceed limits permitted in the
territory of the host Contracting Party, should contain:

1. Name and adress of the operator;
2. Vehicle mark, type and plate numbers;
3. Number of axles and axle spread;
4. Dimensions and weight of the vehicle;
5. Loading capacity;
6. Dimensions and weight of goods;
7. If necessary the drawing of the vehicle together with

goods;
8. Load on each axle;
9. The address of the place of loading and unloading;
10. The planned place of border crossing and date as

well as route.

Part IV. FINAL PROVISIONS

Article 13
Entry into force and duration

1. The present Agreement shall enter into force when
both Contracting Parties will have notified to each other the
fulfilment of their constitutional formalities with regard to

III. del: DOLO^ILA ZA PREVOZ BLAGA

12. ~len
1. Dovolilnice za prevoz blaga se izstavijo za vsako

posamezno (1) potovanje (v obe smeri) in veljajo 13 mese-
cev, {teto od 1. januarja koledarskega leta. Dovolilnice mora-
jo biti v vozilu.

2. Dovolilnice ali dovoljenja niso potrebna za naslednje
vrste prevozov ali za vo‘nje praznih vozil v zvezi s prevozi:

a) osebnih predmetov pri selitvah gospodinjstev;

b) materiala, predmetov, umetni{kih del za dra‘be, raz-
stave ali nekomercialne opreme na ozemlju druge pogodbe-
nice;

c) materiala in opreme, ki je namenjena izklju~no rekla-
mi, izobra‘evanju in informiranju;

d) odrske opreme in rekvizitov ter ‘ivali za gledali{~e,
glasbene predstave, profesionalne filmske ali {portne prire-
ditve, cirkusa, sejme, ki so na ozemlju druge pogodbenice;

e) opreme za profesionalno tonsko oddajanje ali sne-
manje, profesionalne filmske ali TV opreme;

f) posmrtnih ostankov;
g) po{te kot javne slu‘be;
h) vozil, ki so v okvari ali po{kodovana;

i) ~ebel ali ribjega zaroda;
j) blaga na motornih vozilih, katerih dovoljena bruto

te‘a vklju~no s te‘o prikolice ne presega 6 ton ali te‘a tovora
na motornem vozilu in prikolici ne presega 3,5 ton;

k) zdravni{kega blaga in opreme ali drugega blaga, ki je
potrebno v sili, {e posebno za naravne nesre~e in humanitar-
no pomo~.

3. Vsaki dovolilnici mora biti prilo‘eno poro~ilo o po-
tovanju, ki se izpolni pred pri~etkom potovanja. Ob vstopu
na ozemlje druge pogodbenice mora carina dovolilnico ‘igo-
sati. Pri pre~kanju meje na prehodu, ki nima carinske slu‘be,
mora voznik na mestu carinskega ‘iga na dovolilnici s ~rni-
lom vpisati mesto, datum in uro pre~kanja meje.

4. V skladu z drugim odstavkom 4. ~lena mora vloga za
posebno dovoljenje za vozila z blagom, katerih te‘a in ve-
likost presegajo meje, ki so dovoljene na ozemlju druge
pogodbenice, vsebovati:

1. ime in naslov voznika;
2. model in vrsto vozila ter registrsko {tevilko:
3. {tevilo osi in osni razmak;
4. dimenzije in te‘o vozila;
5. nosilnost vozila;
6. dimenzije in te‘o blaga;
7. ~e je potrebno, skico vozila skupaj z blagom;

8. obremenitev posamezne osi;
9. naslov mesta natovarjanja in raztovarjanja;
10. planirano mesto prehoda meje, datum prehoda in

vozno pot.

IV. del: KON^NA DOLO^ILA

13. ~len
Pri~etek in konec veljavnosti

1. Ta sporazum za~ne veljati, ko obe pogodbenici druga
drugo obvestita, da so izpolnjene njune ustavne formalnosti
glede sklenitve in za~etka veljavnosti mednarodnih sporazu-
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the conclusion and the entering into force of international
agreements. From that date the Agreement between the So-
cialist Federative Republic of Yugoslavia and the Kingdom
of Belgium on Transport of travellers and goods by road,
done by commercial vehicles and annex signed in Brussels
on July lst 1963 is terminated in regard to the  relations
between the Republic of Slovenia and the Kingdom of Bel-
gium.

2. The Agreement shall remain in force for a period of
one year after its entry into force. Thereafter, the Agreement
shall be tacitly extended from year to year unless a Contrac-
ting Party has, prior to the date of extension, given a six
month written notice of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this agreement.

DONE in twofold at Ljubljana, on 23 March 1994 in the
English language.

For the Government For the Government
of the Republic of Slovenia of the Kingdom of Belgium

Lojze Peterle, (s) Willy Claes, (s)

mov. Od tega datuma sporazum med Socialisti~no federa-
tivno republiko Jugoslavijo in Kraljevino Belgijo o cestnem
prevozu potnikov in blaga, ki ga opravljajo komercialna vo-
zila, in dodatek, podpisan v Bruslju 1. julija 1963, preneha
glede na odnose med Republiko Slovenijo in Kraljevino Bel-
gijo.

2. Sporazum bo veljal eno leto. Po izteku tega ~asa bo
avtomatsko podalj{evan iz leta v leto, razen ~e ena od pod-
pisnic vsaj {est mesecev pred datumom njegovega izteka
pisno ne izrazi namena, da ga ne ‘eli podalj{ati.

V DOKAZ, da se strinjajo z navedenimi dolo~bami,
poobla{~eni predstavniki podpi{ejo ta sporazum.

Sklenjeno v dvojniku v Ljubljani dne 23. marca 1994 v
angle{~ini.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Kraljevine Belgije
Lojze Peterle l. r. Willy Claes l. r.

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi ministrstvo, pristojno za promet in zveze.

4. ~len
Ta zakon za~ne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 326-07/94-6/1
Ljubljana, dne 24. januarja 1995

Predsednik
Dr‘avnega zbora

Republike Slovenije
Jo‘ef [kol~ l. r.

13.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ~lena in prvega odstavka 91. ~lena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN

VLADO ZDRU@ENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE O REDNEM ZRA^NEM
PROMETU

Razgla{am Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Zdru‘enega kraljestva Velike
Britanije in Severne Irske o rednem zra~nem prometu, ki ga je sprejel Dr‘avni zbor Republike Slovenije na seji dne 24. januarja
1995.

[t. 012-01/95-5
Ljubljana, dne 2. februarja 1995

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Ku~an l. r.
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Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO ZDRU@ENEGA

KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE O REDNEM ZRA^NEM PROMETU

1. ~len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Zdru‘enega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske

o rednem zra~nem prometu, podpisan 8. novembra 1994 v Londonu.

2. ~len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angle{kem jeziku glasi:

A G R E E M E N T
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
CONCERNING SCHEDULED AIR SERVICES

The Government of the Republic of Slovenia and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, hereinafter referred to us “the Contracting
Parties”:

Being parties to the Convention on international Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December
1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to
the said Convention for the purpose of establishing air servic-
es between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) The term “the Chicago Convention” means the Con-
vention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i) any amend-
ment thereto which has entered into force under Article 94(a)
thereof and has been ratified by both Contracting Parties; and
(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under
Article 90 of that Convention, insofar as such amendment or
annex is at any given time effective for both Contracting
Parties;

(b) the term “aeronautical authorities” means in the case
of the United Kingdom, the Secretary of State for Transport,
and for the purpose of Article 7, the Civil Aviation Authority
and in the case of Slovenia, the Ministry of Transport and
Communications, Civil Aviation Authority, or, in both cases,
any person or body who may be authorised to perform any
functions at present exercisable by the above-mentioned au-
thorities or similar functions;

(c) the term “designated airline” means an airline which
has been designated and authorised in accordance with Arti-
cle 4 of this Agreement;

(d) the term “territory” in relation to a State has the
meaning assigned to it in Article 2 of the Chicago Conven-
tion;

(e) the terms “air service”, “international air service”,
“airline” and “stop for non-traffic purposes” have the mean-
ings respectively assigned to them in Article 96 of the Chica-
go Convention;

(f) the term “this Agreement” includes the Annex hereto
and any amendments to it or to this Agreement.

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
ZDRU@ENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE

IN SEVERNE IRSKE O REDNEM ZRA^NEM
PROMETU

Vlada Republike Slovenije in Vlada Zdru‘enega
kraljestva Velike Britanije in Severne Irske (v nadaljnjem
besedilu: pogodbenici)

kot pogodbenici Konvencije o mednarodnem civilnem
letalstvu, ki je bila odprta za podpis v Chicagu 7. decembra
1944,

v ‘elji, da ob omenjeni Konvenciji skleneta dodatni
sporazum z namenom vzpostaviti zra~ni promet med njuni-
ma ozemljema,

sta se dogovorili o naslednjem :

1. ~len
Definicije

Izrazi v tem sporazumu, razen ~e iz konteksta izhaja
druga~e, imajo naslednji pomen:

a) “Chica{ka konvencija” pomeni Konvencijo o medna-
rodnem civilnem letalstvu, ki je bila odprta za podpis v
Chicagu 7. decembra 1944 in vklju~uje: (I) vsako spremem-
bo, ki je postala veljavna v skladu z dolo~ili 94.a ~lena in ki
sta jo ratificirali obe pogodbenici; in (II) vsako prilogo ali
vsako spremembo, sprejeto v skladu z 90. ~lenom te konven-
cije, v kolikor taka sprememba ali priloga kadarkoli velja za
obe pogodbenici;

b) “letalske oblasti” pomeni za Republiko Slovenijo
Ministrstvo za promet in zveze, Republi{ko upravo za zra~no
plovbo in za Zdru`eno kraljestvo Dr`avnega sekretarja za
promet in za naloge iz 7. ~lena civilno letalsko oblast ali v
obeh primerih katerokoli osebo ali telo, poobla{~eno za oprav-
ljanje katerihkoli nalog, ki jih sedaj opravljajo zgoraj ome-
njene oblasti ali podobne slu`be;

c) “dolo~eni prevoznik” pomeni prevoznika v zra~nem
prometu, ki je bil dolo~en in poobla{~en v skladu s 4. ~lenom
tega sporazuma;

d) “ozemlje” v dr`avnem smislu ima pomen, naveden v
2. ~lenu Chica{ke konvencije;

e) “zra~ni promet”, “mednarodni zra~ni promet”, “pre-
voznik”, “pristanek v nekomercialne namene” imajo pomen,
ki je zanje dolo~en v 96. ~lenu Chica{ke konvencije;

f) “sporazum” pomeni tudi prilogo k sporazumu in ka-
terokoli spremembo priloge ali sporazuma.



MEDNARODNE POGODBE Stran 55[t. 2 – 18. II. 1995

2. ~len
Uporaba Chica{ke konvencije

Dolo~ila tega sporazuma so odvisna od dolo~il Chica{ke
konvencije v tisti meri, v kateri se ta dolo~ila nana{ajo na
mednarodni zra~ni promet.

3. ~len
Prometne pravice

1. Vsaka pogodbenica prizna drugi pogodbenici nasled-
nje pravice glede njenega mednarodnega zra~nega prometa:

a) pravico preleta ~ez njeno ozemlje brez pristanka;
b) pravico do pristanka na njenem ozemlju v nekomer-

cialne namene.
2. Vsaka pogodbenica prizna drugi pogodbenici pravice,

dolo~ene v nadaljevanju tega sporazuma, za opravljanje
mednarodnega zra~nega prometa na progah, ki so dolo~ene v
ustreznem delu pregleda prog, ki je priloga tega sporazuma.
Ta promet in te proge se v nadaljnjem besedilu imenujejo
“dogovorjeni promet” in “dolo~ene proge”. Pri opravljanju
dogovorjenega prometa na dolo~eni progi imajo dolo~eni
prevozniki v zra~nem prometu vsake pogodbenice poleg
pravic, dolo~enih v 1. odstavku tega ~lena, pravico do pris-
tanka na ozemlju druge pogodbenice v krajih, dolo~enih za to
progo v pregledu prog, z namenom vkrcati in izkrcati potnike
in tovor, vklju~no s po{to.

3. Nobeno dolo~ilo 2. odstavka tega ~lena ne daje do-
lo~enemu prevozniku ene pogodbenice pravice, da na ozem-
lju druge pogodbenice za najem ali pla~ilo vkrca potnike in
tovor, vklju~no s po{to, namenjene v kak{en drug kraj na
ozemlju te druge pogodbenice.

4. ^e dolo~eni prevoznik ene pogodbenice zaradi obo-
ro‘enih spopadov, politi~nih nemirov ali dogodkov ali poseb-
nih in neobi~ajnih okoli{~in ne more normalno opravljati
prometa, si bo druga pogodbenica po najbolj{ih mo~eh priza-
devala omogo~iti nadaljevanje takega prometa z ustreznimi
za~asnimi preureditvami prog.

4. ~len
Dolo~itev in izdaja dovoljenj prevoznikom

1. Vsaka pogodbenica ima pravico pisno dolo~iti in
sporo~iti drugi pogodbenici enega ali ve~ zra~nih prevozni-
kov za opravljanje dogovorjenega prometa na dolo~enih pro-
gah in umakniti ali spremeniti tak{ne dolo~itve.

2. Po prejemu obvestila o dolo~itvi bo druga pogodbeni-
ca pod pogoji, dolo~enimi v tretjem in ~etrtem odstavku tega
~lena, brez odla{anja izdala dolo~enemu prevozniku ali
prevoznikom ustrezno dovoljenje za opravljanje prometa.

3. Letalske oblasti ene pogodbenice lahko od dolo~enega
prevoznika, ki ga je dolo~ila druga pogodbenica, zahtevajo,
naj doka‘e, da izpolnjuje pogoje, dolo~ene v zakonih in
predpisih, ki jih obi~ajno in razumno uporabljajo omenjene
oblasti glede opravljanja mednarodnega zra~nega prometa v
skladu z dolo~ili Chica{ke konvencije.

4. Vsaka pogodbenica ima pravico odkloniti izdajo
dovoljenj za opravljanje prometa iz 2. odstavka tega ~lena
ali nalo‘iti pogoje, ki so po njenem mnenju potrebni za
uveljavitev pravic dolo~enega prevoznika, dolo~enih v 2.
odstavku 3. ~lena tega sporazuma, ~e omenjena pogodbeni-

Article 2
Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the
provisions of the Chicago Convention insofar as those provi-
sions are applicable to international air services.

Article 3
Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contract-
ing Party the following rights in respect of its international
air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic

purposes.
(2) Each Contracting Party grants to the other Contract-

ing Party the rights hereinafter specified in this Agreement
for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule
annexed to this Agreement. Such services and routes are
hereinafter called “the agreed services” and “the specified
routes” respectively. While operating an agreed service on a
specified route the airlines designated by each Contracting
Party shall enjoy in addition to the rights specified in para-
graph (1) of this Article the right to make stops in the territo-
ry of the other Contracting Party at the points specified for
that route in the Schedule to this Agreement for the purpose
of taking on board and discharging passengers and cargo
including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be
deemed to confer on the designated airlines of one Contract-
ing Party the right to take on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail,
carried for hire or reward and destined for another point in
the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances
or developments, or special and unusual circumstances, a
designated airline of one Contracting Party is unable to oper-
ate a service on its normal routing, the other Contracting
Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate temporary re-
arrangements of routes.

Article 4
Designation of and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to desig-
nate in writing to the other Contracting Party one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes and to withdraw or alter such designa-
tions.

(2) On receipt of such a designation the other Contract-
ing Party shall, subject to the provisions of paragraph (3) and
(4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Par-
ty may require an airline designated by the other Contracting
Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and rea-
sonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the
Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant the operating authorisations referred to in paragraph
(2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case
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ca nima dokazov, da je druga pogodbenica ali njeni
dr‘avljani ve~inski lastnik in imajo dejanski nadzor nad
dolo~enim prevoznikom.

5. Ko je prevoznik tako dolo~en in mu je bilo izdano
dovoljenje, lahko pri~ne opravljati dogovorjeni promet pod
pogojem, da izpolnjuje tista dolo~ila tega sporazuma, ki se
nanj nana{ajo.

5. ~len
Preklic ali za~asna razveljavitev dovoljenja za

opravljanje prometa
1. Vsaka pogodbenica ima pravico preklicati dovoljenje

za opravljanje prometa ali ustaviti uresni~evanje pravic,
dolo~enih v 2. odstavku 3. ~lena tega sporazuma, dolo~enemu
prevozniku druge pogodbenice ali dolo~iti take pogoje, ki se
ji zdijo potrebni za izvr{evanje teh pravic:

a) v vsakem primeru, kadar nima dokazov, da ima druga
pogodbenica ali njeni dr‘avljani ve~inski dele‘ lastni{tva in
dejanski nadzor nad dolo~enim prevoznikom; ali

b) v primeru, ~e prevoznik ne spo{tuje zakonov in pred-
pisov, ki jih obi~ajno in razumno dolo~a pogodbenica, ki je te
pravice dala; ali

c) ~e prevoznik v drugih pogledih ne opravlja prometa
pod pogoji, dolo~enimi v tem sporazumu.

2. Razen ~e je takoj{en preklic ali ustavitev izvr{evanja
ali uveljavitev pogojev, navedenih v 1. odstavku tega ~lena,
nujen za prepre~itev nadaljnjega kr{enja zakonov in predpi-
sov, bo ta pravica uporabljena le po posvetovanju z drugo
pogodbenico.

6. ~len
Opravljanje dogovorjenega prometa

1. Dolo~eni prevozniki obeh pogodbenic imajo primerne
in enake mo‘nosti za opravljanje dogovorjenega prometa na
dolo~enih progah med njunima ozemljema.

2. Pri opravljanju dogovorjenega prometa bodo dolo~eni
prevozniki ene pogodbenice upo{tevali interese dolo~enih
prevoznikov, ki jih je dolo~ila druga pogodbenica, da ne bi
prekomerno vplivali na promet, ki ga slednji zagotavljajo na
celotnih ali delih istih prog.

3. Dogovorjeni promet, ki ga opravljajo dolo~eni pre-
vozniki pogodbenic, bo ustrezal javnim potrebam po prevozu
na dolo~enih progah in bo imel za prvi cilj zagotovitev kapa-
citete, ki bo ustrezala trenutnemu in razumno predvidljivemu
povpra{evanju po prevozu potnikov in/ali tovora, vklju~no s
po{to, ki prihaja ali je namenjen na ozemlje pogodbenice, ki
je prevoznika dolo~ila. Pogoji za prevoz potnikov in tovora,
vklju~no s po{to, tako za vkrcanje kot za izkrcanje v krajih na
dolo~enih progah na ozemljih dr‘av, razen dr‘ave, ki je do-
lo~ila prevoznika, bodo dolo~eni v skladu s splo{nimi na~eli,
tako da bo kapaciteta povezana s:

a) potrebami po prometu na ozemlje in z ozemlja pogod-
benice, ki je dolo~ila prevoznika;

b) potrebami po prometu na obmo~ju, skozi katero do-
govorjeni promet poteka, ob upo{tevanju drugih prometnih
storitev, ki so jih uvedli prevozniki dr‘av, ki sestavljajo to
obmo~je;

c) potrebami celotne operacije prevoznika.

where the said Contracting Party is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

(5) When an airline has been so designated and autho-
rised it may begin to operate the agreed services, provided
that the airline complies with the applicable provisions of
this Agreement.

Article 5
Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorisation or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to im-
pose such conditions as it may deem necessary on the exer-
cise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with
the laws or regulations normally and reasonably applied by
the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposi-
tion of the conditions mentioned in paragraph (1) of this
Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

Article 6
Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to operate the
agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated air-
lines of each Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated air-
lines or the Contracting Parties shall bear a close relationship
to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the
provision of capacity adequate to carry the current and rea-
sonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and/or cargo, including mail, coming from or destined
for the territory of the Contracting Party which has designa-
ted the airline. Provision for the carriage of passengers and
cargo, including mail, both taken on board and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the
agreed service passes, after taking account of other transport
services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.
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7. ~len
Tarife

1. a) Izraz “tarifa “ pomeni :
I. ceno, ki se zara~una za prevoz potnikov, prtljage ali

tovora (razen po{te);
II. dodatne dobrine, storitve ali druge koristi, ki naj se

dobavijo ali dajo na voljo v zvezi s takim prevozom, ali so
njegov sestavni del ali posledica;

III. cene, ki naj se zara~unajo za take dodatne dobrine,
storitve ali koristi;

in vsebuje pogoje, ki naj dolo~ajo primernost vsake take
cene in dobavo ali zagotovitev takih dobrin, storitev ali kori-
sti;

IV. vi{ino provizije, ki jo pla~a prevoznik agentu za
prodane letalske vozovnice ali tovorne liste, ki jih je agent
izdal za prevoz v rednem zra~nem prometu.

b) Kjer se prevozne cene ali takse razlikujejo glede na
sezono, dan v tednu ali ~as v dnevu, v katerem je let izveden,
smeri potovanja ali glede na kak{en drug dejavnik, se bo
vsaka razli~na cena ali taksa obravnavala kot posebna tarifa,
ne glede na to, ali je bila skupaj s pripadajo~imi pogoji
posebej predlo‘ena v odobritev pristojnim organom.

2. Tarife, ki jih zara~unavajo dolo~eni prevozniki za
prevoz med ozemljema pogodbenic, bodo dolo~ene na pri-
mernem nivoju, pri ~emer bodo upo{tevani vsi relevantni
dejavniki, vklju~no z interesi uporabnikov, poslovnimi stro{-
ki, primernim dobi~kom in razmerami na trgu. Te tarife so
lahko dogovorjene s konzultacijami med dolo~enimi
prevozniki, ki ‘elijo potrditev tarif. Vsekakor pa dolo~enemu
prevozniku ne bo onemogo~eno predlo‘iti v odobritev ka-
terekoli tarife, niti ne bo letalskim oblastem onemogo~eno
take tarife odobriti zaradi tega, ker ta prevoznik ni posku{al
ali dobil soglasja drugega dolo~enega prevoznika ali
prevoznikov.

3. Letalske oblasti obeh dr‘av bodo uporabljale nasled-
nja dolo~ila za potrjevanje tarif, ki jih zara~unavajo prevozni-
ki vsake od dr‘av za prevoz med krajem v eni dr‘avi in
krajem v drugi dr‘avi:

(a) Vsako predlagano tarifo, ki bi se zara~unavala za
prevoz med dvema dr‘avama, bo dolo~eni prevoznik ali kdo
drug v njegovem imenu predlo‘il v odobritev letalskim ob-
lastem obeh dr‘av najmanj 30 dni (ali kraj{i ~as, za katerega
se dogovorijo letalske oblasti) pred dnevom predlagane uve-
ljavitve posamezne tarife.

(b) Tako predlagano tarifo lahko letalske oblasti ka-
darkoli odobrijo. Vendar pa se bo ob upo{tevanju dolo~il
naslednjih dveh to~k za vsako tako tarifo smatralo, da je bila
odobrena 21 dni od dne, ko je bila vloga prejeta, razen ~e so
letalske oblasti obeh dr‘av pisno obvestile druga drugo v 20
dneh od dne, ko so vlogo prejele, da ne odobravajo predla-
gane tarife.

(c) Ni~ iz to~ke (b) ne bo prepre~evalo letalskim obla-
stem vsake dr‘ave, da enostransko ne odobre katerekoli tarife,
ki jo je vlo‘il prevoznik, ki so ga same dolo~ile. Vendar pa bo
taka enostranska akcija uporabljena le, ~e te oblasti menijo,
da je predlagana tarifa ali pretirana ali da bi njena uvedba
predstavljala protikonkuren~no ravnanje, ki bi lahko povzro-
~ilo resno {kodo drugemu prevozniku ali prevoznikom.

(d) ^e letalske oblasti ene od dr‘av menijo, da je tarifa,
ki jo je predlo‘il dolo~eni prevoznik druge dr‘ave, pretirana
ali da bi njena uvedba predstavljala protikonkuren~no ravna-
nje, ki bi lahko povzro~ilo resno {kodo drugemu prevozniku
ali prevoznikom, lahko zahtevajo posvetovanje z letalskimi
oblastmi druge dr‘ave v 20 dneh po prejemu vloge. Tako

Article 7
Tariffs

(1) (a) The term “tariff” means:
(i) the price to be charged for the carriage of passengers,

baggage or cargo (excluding mail);
(ii) the additional goods, services or other benefits to be

furnished or made available in conjunction with such car-
riage or as a matter which is incidental thereto or consequen-
tial thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods,
services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the appli-
cability of any such price and the furnishing or availability of
any such goods, services or benefits;

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent
in respect of tickets sold or air waybills completed by that
agent for carriage on scheduled air services;

(b) Where fares or rates differ according to the season,
day of the week or time of the day on which a flight is
operated, the direction of travel or according to some other
factor, each different fare or rate shall be regarded as a
separate tariff whether or not it has been filed separately with
the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines
for carriage between the territories of the two Contracting
Parties shall be established at reasonable levels due regard
being paid to all relevant factors, including the interests of
users, cost of operation, reasonable profit and market consi-
derations. These tariffs may be agreed by consultation be-
tween the designated airlines seeking approval of the tariff.
However, a designated airline shall not be precluded from
filing any proposed tariff, nor the aeronautical authorities
from approving it, if that airline shall have failed to seek or
obtain the agreement of the other designated airline or air-
lines.

(3) The aeronautical authorities of both countries shall
apply the following provisions for the approval of tariffs to
be charged by airlines of either country for carriage between
a point in one country and a point in the other country:

(a) any proposed tariff to be charged for carriage be-
tween the two countries shall be filed by or on behalf of the
designated airline concerned with both aeronautical authori-
ties at least 30 days (or such shorter period as both aeronauti-
cal authorities may agree) before it is proposed that the tariff
will take effect;

(b) a tariff so filed may be approved at any time by the
aeronautical authorities. However, subject to the next two
following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 21 days after the day on which the
filing was received unless the aeronautical authorities of both
countries have informed each other in writing within 20 days
of the filing being received by them that they do not approve
the proposed tariff;

(c) nothing in paragraph (b) above shall prevent the
aeronautical authorities of either country from unilaterally
disallowing any tariff filed by one of its own designated
airlines. However, such unilateral action shall be taken only
if it appears to those authorities either that a proposed tariff is
excessive or that its application would constitute anti-com-
petitive behaviour likely to cause serious damage to another
airline or other airlines;

(d) if the aeronautical authorities of either country con-
sider either that a proposed tariff filed with them by a desig-
nated airline of the other country is excessive or that its
application would constitute anti-competitive behaviour like-
ly to cause serious damage to another airline or other airlines
they may, within 20 days of receiving the filing, request
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posvetovanje mora biti kon~ano v 21 dneh od dne, ko je bilo
zahtevano, in tarife bodo pri~ele veljati po preteku tega roka,
razen ~e so se letalske oblasti dr‘av druga~e dogovorile.

(e) V primeru, ~e letalske oblasti ene dr‘ave menijo, da
tarifa, ki je pri~ela veljati v skladu z zgoraj navedenimi
dolo~ili, povzro~a resno {kodo drugemu prevozniku ali
prevoznikom na dolo~eni progi ali progah, lahko zahtevajo
posvetovanja z letalskimi oblastmi druge dr‘ave. Tako pos-
vetovanje mora biti kon~ano v 21 dneh od dneva, ko je bilo
zahtevano, razen ~e se letalske oblasti obeh dr‘av dogovorijo
druga~e.

4. Vsaka tarifa, dolo~ena v skladu z zgoraj navedenimi
dolo~ili tega ~lena, ostane veljavna, dokler je ne nadomesti
nova tarifa, uvedena v skladu z dolo~ili tega ~lena, ali dokler
je dolo~eni prevoznik ne prekli~e. Zaradi dolo~il tega odstav-
ka veljavnost tarife ne bo podalj{ana ve~ kot za 12 mesecev
od dneva, ko bi druga~e prenehala veljati, razen ~e se pogod-
benici druga~e dogovorita.

5. Tarife, ki jih bo zara~unaval dolo~eni prevoznik ene
pogodbenice za prevoz med ozemljem druge pogodbenice in
tretje dr‘ave, bodo predlo‘ene v odobritev letalskim oblas-
tem druge pogodbenice. Odobrena bo vsaka predlo‘ena tarifa,
ki bo glede vi{ine, pogojev in datuma prenehanja veljavnosti
identi~na s tarifo, ki bo takrat odobrena s strani teh letalskih
oblasti in jo bo uporabljal dolo~eni prevoznik te druge dr‘ave
za prevoz med njenim ozemljem in ozemljem tretje dr‘ave,
pod pogojem, da lahko letalske oblasti umaknejo svojo odo-
britev, ~e je primerjalna tarifa iz kateregakoli razloga prene-
hala veljati ali lahko spremenijo pogoje odobritve, da bodo
le-ti ustrezali katerikoli odobreni spremembi v primerjalni
tarifi.

8. ~len
Oprostitev carin, dav{~in in taks

1. Letala, ki jih uporabljajo v mednarodnem zra~nem
prometu dolo~eni prevozniki obeh pogodbenic, bodo
opro{~ena vseh carinskih dajatev, dr‘avnih taks in podobnih
dr‘avnih dav{~in. Iste olaj{ave veljajo za:

a) naslednje predmete, ki jih dolo~eni prevoznik ene
pogodbenice pripelje na ozemlje druge pogodbenice:

I. oprema za popravilo, vzdr‘evanje in servisiranje ter
sestavni deli;

II. oprema za delo s potniki in sestavni deli;
III. oprema za vkrcavanje tovora in sestavni deli;
IV. varnostna oprema, vklju~no s sestavnimi deli za

vgradnjo v varnostno opremo;
V. pripomo~ki za u~enje in urjenje; in
b) naslednje predmete, ki jih dolo~eni prevoznik ene

pogodbenice pripelje na ozemlje druge pogodbenice ali so
dolo~enemu prevozniku ene pogodbenice dobavljeni na
ozemlju druge pogodbenice:

I. zaloge na letalu (vklju~no z, vendar ne omejeno na
predmete, kot so hrana, pija~a, tobak), ~e so pripeljane, vkr-
cane oziroma vzete na letalo na ozemlju druge pogodbenice;

II. gorivo, maziva in potro{ni tehni~ni material;
III. rezervni deli, vklju~no z motorji;
pod pogojem, da so namenjeni samo za uporabo na

krovu letala ali znotraj obmo~ja mednarodnega letali{~a v
povezavi z uvedbo ali vzdr‘evanjem mednarodnega zra~nega
prometa s strani dolo~enega prevoznika.

consultations with the aeronautical authorities of the other
country. Such consultations shall be completed within 21
days of being requested and the tariff shall take effect at the
end of that period unless the authorities of both countries
agree otherwise;

(e) in the event that a tariff which has come into effect
in accordance with the provisions above is considered by the
aeronautical authorities of one country to be causing serious
damage to another airline or other airlines on a particular
route or routes, those aeronautical authorities may request
consultations with the aeronautical authorities of the other
country. Such consultations shall be completed within 21
days of being requested unless the authorities of both coun-
tries agree otherwise.

(4) Each tariff established in accordance with the above
provisions of this Article shall remain in force until it has been
replaced by a new tariff established in accordance with the
provisions of this Article or withdrawn by the designated airline
concerned. Unless otherwise agreed by both Contracting Par-
ties, however, a tariff shall not have its validity extended by
virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after
the date on which it would otherwise have expired.

(5) The tariffs to be charged by a designated airline of
one country for carriage between the territory of the other
country and a third state shall be filed for the approval of the
aeronautical authorities of the other country. Each tariff filed
shall be given approval if it is identical in level, conditions
and date of expiry to a tariff currently approved by those
aeronautical authorities and applied by a designated airline of
that other country for carriage between its territory and that
of a third state, provided that those aeronautical authorities
may withdraw their approval if the tariff being matched is
discontinued for any reason, or may vary the terms of the
approval to correspond to any approved variation in the tariff
being matched.

Article 8
Exemption from Duties and Taxes

(1) Aircraft operated in international air services by the
designated airline or airlines of either Contracting Party shall
be relieved from all customs duties, national excise taxes and
similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated air-
line of one Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and
component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;
(iii) cargo-loading equipment and component parts;
(iv) security equipment including component parts for

incorporation into security equipment;
(v) instructional material and training aids; and
(b) the following items introduced by a designated air-

line of one Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party or supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such
items as food, beverages and tobacco) whether introduced
into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;
(iii) spare parts including engines;
provided in each case that they are for use on board and

aircraft or within the limits of an international airport in
connection with the establishment or maintenance of an in-
ternational air service by the designated airline concerned.
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2. Oprostitev pla~ila carinskih dajatev, dr‘avnih taks in
podobnih dav{~in ne velja za pla~ilo storitev, ki so dolo-
~enemu prevozniku ene pogodbenice na razpolago na ozem-
lju druge pogodbenice.

3. Za opremo in zaloge, navedene v 1. odstavku tega
~lena, se lahko zahteva, da so pod nadzorom ali kontrolo
pristojnih organov.

4. Oprostitve, dolo~ene v tem ~lenu, bodo veljale tudi,
kadar dolo~eni prevoznik ali prevozniki ene pogodbenice
sklenejo dogovor z drugim prevoznikom ali prevozniki o
najemu ali prevozu predmetov, navedenih v 1. odstavku tega
~lena, na ozemlju druge pogodbenice, pod pogojem, da ta
drugi prevoznik ali prevozniki u‘ivajo podobne oprostitve s
strani druge pogodbenice.

9. ~len
Varnost zra~ne plovbe

1. Zagotavljanje varnosti za civilne zrakoplove, njihove
potnike in posadke predstavlja temeljni predpogoj za oprav-
ljanje mednarodnega zra~nega prometa in zato pogodbenici
ponovno potrjujeta svojo medsebojno obveznost varovanja
civilnega zra~nega prometa pred dejanji nezakonitega vme-
{avanja (in {e posebej svojo obveznost po Chica{ki kon-
venciji, Konvenciji o kaznivih dejanjih in nekih drugih aktih,
storjenih na letalih, sprejeti v Tokiu 14. septembra 1963,
Konvenciji o zatiranju nezakonite ugrabitve zrakoplovov,
sprejeti v Haagu 16. decembra 1970, in Konvenciji o zatiran-
ju nezakonitih dejanj zoper varnost civilnega zrakoplovstva,
sprejeti v Montrealu 23. septembra 1971), kar predstavlja
sestavni del tega sporazuma.

2. Pogodbenici si bosta na zahtevo medsebojno poma-
gali, da bi prepre~ili nezakonite ugrabitve civilnih letal in
druga nezakonita dejanja proti varnosti takih letal, njihovih
potnikov in posadk, letali{~ in navigacijskih naprav ter vsako
drugo ogro‘anje varnosti civilne zra~ne plovbe.

3. Pogodbenici bosta v medsebojnih odnosih ravnali v
skladu z letalskimi varnostnimi standardi in v tisti meri, v
kateri veljajo za pogodbenici, s priporo~enimi postopki, ki
jih je dolo~ila Mednarodna organizacija civilnega letalstva in
so opredeljeni v aneksih Chica{ke konvencije; zahtevali bos-
ta od letalskih dru‘b, ki uporabljajo letala, vpisana v njunem
registru, ali opravljajo prete‘ni del svojih dejavnosti ali ima-
jo sede‘ na njunem ozemlju ter od letali{kih podjetij na
njunem ozemlju, da delujejo v skladu s takimi letalskimi
varnostnimi predpisi. V tem odstavku vklju~uje izraz letalski
varnostni standardi vsa odstopanja, ki jih je zadevna pogod-
benica notificirala. Vsaka pogodbenica bo vnaprej seznanila
drugo pogodbenico s tem, da namerava notificirati katerokoli
odstopanje od standardov.

4. Vsaka pogodbenica mora zagotoviti, da se bodo na
njenem ozemlju u~inkovito izvajali ukrepi za varovanje zrako-
plovov, za pregled potnikov in njihove ro~ne prtljage, da
bodo opravljeni primerni pregledi posadke, tovora (vklju~no
s prtljago) in zalog na letalu pred in med vkrcavanjem in
natovarjanjem in da se bodo ti ukrepi prilagajali, ~e se bo
nevarnost pove~ala. Pogodbenici se strinjata, da se od nji-
hovih letalskih dru‘b lahko zahteva, da morajo spo{tovati
letalske varnostne predpise, navedene v 3. odstavku tega
~lena, ki jih zahteva druga pogodbenica za vstop na, odhod z,
oziroma dokler so letala na ozemlju te druge pogodbenice.
Pogodbenici bosta z naklonjenostjo ravnali glede katerekoli
zahteve druge pogodbenice za uvedbo razumnih posebnih
varnostnih ukrepov zaradi dolo~ene gro‘nje.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes
and similar national fees shall not extend to charges based on
the cost of services provided to the designated airlines of a
Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1)
of this Article may be required to be kept under the supervi-
sion or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be
available in situations where the designated airline or airlines
of one Contracting Party have entered into arrangements with
another airline or airlines for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified
in paragraph (1) of this Article, provided such other airline or
airlines similarly enjoy such reliefs from such other Con-
tracting Party.

Article 9
Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their pas-
sengers and crew being a fundamental pre-condition for the
operation of international air services, the Contracting Par-
ties reaffirm that their obligations to each other to provide for
the security of civil aviation against acts of unlawful interfer-
ence (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 De-
cember 1970 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971) form an integral part of this
Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request
all necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports and air navigation facilities, and any other threat to
the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual rela-
tions, act in conformity with the aviation security Standards
and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Or-
ganisation and designated as Annexes to the Chicago Con-
vention; and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business
or permanent residence in their territory, and the operators of
airports in their territory, act in conformity with such aviation
security provisions. In this paragraph the reference to avia-
tion security Standards includes any difference notified by
the Contracting Party concerned. Each Contracting Party
shall give advance information to the other of its intention to
notify an difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective
measures are taken within its territory to protect aircraft, to
screen passengers and their carry-on items, and to carry out
appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage)
and aircraft stores prior to and during boarding or loading and
that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be
required to observe the aviation security provisions referred
to in paragraph (3) of this Article required by the other
Contracting Party, for entrance into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall also act favourably upon any request
from the other Contracting Party for reasonable special secu-
rity measures to meet a particular threat.
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5. V primeru nezakonite ugrabitve ali gro‘nje z ugra-
bitvijo oziroma drugih nezakonitih dejanj proti varnosti letal,
potnikov in posadke, letali{~ ali navigacijskih naprav bosta
pogodbenici pomagali druga drugi, s tem da bosta poskrbeli
za komunikacije in druge ustrezne ukrepe, da bi se ~im
hitreje in ob sorazmerno minimalnem tveganju za ‘ivljenja
tak incident ali gro‘nja kon~ala.

6. Kadar ena pogodbenica upravi~eno meni, da druga
pogodbenica ne ravna v skladu z dolo~ili tega ~lena, lahko
zahteva takoj{nje posvetovanje z drugo pogodbenico. V pri-
meru, da pogodbenici ne najdeta ustrezne re{itve v 15 dneh
od prejema take zahteve, predstavlja to razlog za zadr‘anje,
odpoved, omejitev ali dolo~itev pogojev na dovoljenju za
opravljanje prometa ali tehni~nem dovoljenju prevoznika ali
prevoznikov druge pogodbenice. Kadar je to upravi~eno zara-
di nujnosti, lahko pogodbenica uporabi za~asni ukrep pred
potekom 15 dni.

10. ~len
Zagotavljanje statisti~nih podatkov

Letalske oblasti dr‘ave pogodbenice bodo dajale letal-
skim oblastem druge dr‘ave pogodbenice na njihovo zahtevo
periodi~ne ali druga~ne statisti~ne podatke, ki bi bili primer-
no zahtevani z namenom ponovno preveriti kapacitete, ki jih
dolo~eni prevozniki prve dr‘ave zagotavljajo na dogovor-
jenih progah. Taki podatki bodo vsebovali vse zahtevane
informacije, da bo mogo~e dolo~iti obseg prometa teh pre-
voznikov na dogovorjenih progah, izvor in namembni kraj
tega prometa.

11. ~len
Transfer zaslu‘ka

Vsak dolo~eni prevoznik bo imel pravico na zahtevo
zamenjati in poslati v svojo dr‘avo prese‘ek prihodka nad
lokalnimi stro{ki. Zamenjava in nakazilo bosta dovoljena
brez omejitev po menjalnem te~aju, ki se uporablja za teko~e
transakcije v ~asu, ko so taki prihodki predlo‘eni v zame-
njavo in nakazilo, in ne bosta predmet nobenih taks, razen
normalnih ban~nih stro{kov za zamenjavo in nakazilo.

12. ~len
Predstavni{tvo prevoznika in prodaja

1. Dolo~eni prevoznik ali prevozniki ene pogodbenice
lahko v skladu z zakoni in predpisi, ki se nana{ajo na vstop,
prebivali{~e in zaposlitev v drugi pogodbenici, pripeljejo in
imajo na ozemlju te druge pogodbenice lastno vodilno, teh-
ni~no, operativno in drugo strokovno osebje, potrebno za
opravljanje zra~nega prometa.

2. Dolo~eni prevozniki ene pogodbenice imajo pravico
prodajati zra~ni prevoz na ozemlju druge pogodbenice, lahko
direktno ali preko agentov, ki jih sami dolo~ijo. Dolo~eni
prevozniki imajo pravico tak prevoz prodajati in katerakoli
oseba ga ima pravico kupiti v lokalni valuti ali v katerikoli
drugi prosto konvertibilni valuti.

(5) When an incident or threat of an incident of unlaw-
ful seizure of civil aricraft or other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate as rapidly as
possible commensurate with minimum risk to life such inci-
dent or threat.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to
believe that the other Contracting Party has departed from the
provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting
Party. Failure by the Contracting Parties to reach a satisfacto-
ry resolution of the matter within 15 days from the date of
receipt of such request shall constitute grounds for withhold-
ing, revoking, limiting or imposing conditions on the operat-
ing authorisations or technical permissions of an airline or
airlines of the other Contracting Party. When justified by an
emergency, a Contracting Party may take interim action prior
to the expiry of 15 days.

Article 10
Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to first
in this Article. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the origins and destina-
tions of such traffic.

Article 11
Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert
and remit to its country on demand local revenues in excess
of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange
applicable to current transactions which is in effect at the
time such revenues are presented for conversion and remit-
tance, and shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such conversion
and remittance.

Article 12
Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting
Party shall be entitled, in accordance with the laws and
regulations relating to entry, residence and employment of
the other Contracting Party, to bring in and maintain in the
territory of the other Contracting Party those of their own
managerial, technical, operational and other specialist staff
who are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party
shall have the right to engage in the sale of air transportation
in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents appointed by the designated airlines. The
designated airlines of each Contracting Party shall have the
right to sell, and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any freely convertible
other currency.
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13. ~len
Takse uporabnikov

1. Izraz “takse uporabnikov” pomeni takse, ki jih prevoz-
nikom pristojni organi dolo~ijo ali dovolijo, da se dolo~ijo za
uporabo letali{ke lastnine ali naprav za zra~no plovbo, vklju~-
no s pripadajo~imi storitvami in napravami za zrakoplove,
njihovo posadko, potnike in tovor.

2. Pogodbenica ne bo uvedla ali dovolila, da se uvedejo
za dolo~ene prevoznike druge pogodbenice takse uporab-
nikov, ki bi bile vi{je od tistih, ki so nalo‘ene lastnemu
prevozniku, ki opravlja podoben mednarodni zra~ni promet.

14. ~len
Posvetovanja

Vsaka pogodbenica lahko kadarkoli zahteva posveto-
vanja glede uresni~evanja, razlage, uporabe ali dopolnitve
tega sporazuma ali ravnanja po dolo~ilih tega sporazuma.
Taka posvetovanja, ki so lahko med letalskimi oblastmi, se
morajo pri~eti v 60. dneh od dneva, ko druga pogodbenica
prejme pisno zahtevo, razen ~e se pogodbenici druga~e do-
govorita.

15. ~len
Re{evanje sporov

1. ^e med pogodbenicama nastane kakr{enkoli spor
glede razlage ali uporabe tega sporazuma, ga bosta pogod-
benici najprej sku{ali re{iti s pogajanji.

2. ^e pogodbenici ne uspeta re{iti spora s pogajanji, ga
lahko predlo‘ita neki osebi ali organu, za katerega se do-
govorita, ali pa ga na zahtevo vsake pogodbenice predlo‘ita v
odlo~itev sodi{~u treh arbitrov, ki se ustanovi na naslednji
na~in:

a) v 30 dneh po prejemu zahtevka za arbitra‘o vsaka
pogodbenica dolo~i enega arbitra. Dr‘avljana neke tretje dr-
‘ave, ki bo predsedoval arbitra‘i, bosta kot tretjega arbitra
sporazumno dolo~ila prej imenovana arbitra v 60 dneh po
imenovanju drugega od njiju;

b) ~e v zgoraj dolo~enih rokih katerokoli imenovanje ni
bilo opravljeno, lahko katerakoli pogodbenica zahteva od
predsednika Meddr‘avnega sodi{~a, da v 30 dneh opravi
potrebna imenovanja. ^e je predsednik dr‘avljan ene od po-
godbenic, opravi imenovanja po redu stare{instva najstarej{i
podpredsednik, ki iz tega razloga ni izklju~en.

3. ^e ni v nadaljevanju tega ~lena druga~e dolo~eno ali
~e se pogodbenici druga~e ne dogovorita, bo arbitra‘a dolo~ila
svoje pristojnosti in svoj poslovnik. Po navodilih arbitra‘e ali
na zahtevo katerekoli pogodbenice bo najkasneje v 30 dneh
po konstituiranju arbitra‘e sklicano posvetovanje, da se to~no
dolo~ijo predmet arbitra‘e in potrebni postopki.

4. Razen ~e se pogodbenici druga~e dogovorita ali to
predpi{e arbitra‘a, bo vsaka pogodbenica v 45 dneh po konsti-
tuiranju arbitra‘e predlo‘ila svoje stali{~e. Odgovori morajo
biti dani v naslednjih 60 dneh. Arbitra‘a bo opravila obrav-
navo na zahtevo katerekoli pogodbenice ali po lastni presoji
v 30 dneh po poteku roka za predlo‘itev odgovorov.

5. Arbitra‘a se bo trudila pripraviti pisno odlo~itev v 30
dneh po zaklju~eni obravnavi ali, ~e obravnave ni, v 30 dneh
od dneva, ko sta bila predlo‘ena oba odgovora. Odlo~itev se
sprejme z ve~ino glasov.

Article 13
User Charges

(1) The term “user charges” means a charge made to
airlines by the competent authorities or permitted by them to
be made for the provision of airport property or facilities or
of air navigation facilities, including related services and
facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be
imposed on the designated airlines of the other Contracting
Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

Article 14
Consultation

Either Contracting Party may at any time request con-
sultations on the implementation, interpretation, application
or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations, which may be between aero-
natucial authorities, shall begin within a period of 60 days
from the date the other Contracting Party receives a written
request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15
Settlement of Disputes

(1)If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of this Agree-
ment, the Contracting Parties shall in the first place try to
settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement
of the dispute by negotiation, it may be referred by them to
such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators which shall be constituted in the
following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitra-
tion, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. A
national of a third State, who shall act as President of the
tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agree-
ment between the two arbitrators, within 60 days of the
appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any ap-
pointment has not been made, either Contracting Party may
request the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointment within 30 days. If the Presi-
dent is of the same nationality as one of the Contracting
Parties, the most senior Vice-President who is not disquali-
fied on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as
otherwise agreed by the Contracting Parties, the tribunal
shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the
request of either of the Contracting Parties, a conference to
determine the precise issues to be arbitrated and the specific
procedures to be followed shall be held not later than 30 days
after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Par-
ties or prescribed by the tribunal, each Contracting Party
shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal
is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The
tribunal shall hold a hearing at the request of either Contract-
ing Party, or at its discretion, within 30 days after replies are
due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision
within 30 days after completion of the hearing or, if no
hearing is held, 30 days after the date both replies are submit-
ted. The  decision shall be taken by a majority vote.
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6. Pogodbenici lahko v 15 dneh po prejemu vlo‘ita
zahtevo za pojasnitev odlo~itve in tako pojasnilo bo izdano v
15 dneh po prejemu zahtevka.

7. Odlo~itev arbitra‘e bo za pogodbenici obvezna.

8. Vsaka pogodbenica bo nosila stro{ke arbitra, ki ga je
dolo~ila. Ostale stro{ke arbitra‘e krijeta pogodbenici enako,
vklju~no s kakr{nimikoli stro{ki, ki bi jih dolo~il predsednik
ali podpredsednik Meddr‘avnega sodi{~a za izvedbo postop-
kov iz 2. odstavka, to~ka b) tega ~lena.

16. ~len
Spremembe

Kakr{nekoli spremembe tega sporazuma, za katere se
dogovorita pogodbenici, pri~nejo veljati, ko so potrjene z
izmenjavo not.

17. ~len
Prenehanje

Ena pogodbenica lahko kadarkoli pisno sporo~i drugi
pogodbenici svojo odlo~itev, da odpove ta sporazum. Tako
obvestilo bo isto~asno sporo~eno Mednarodni organizaciji
civilnega letalstva. Sporazum bo prenehal veljati dvanajst
mesecev po izteku sezone letenja, v kateri je druga pogod-
benica obvestilo prejela, razen ~e je odpoved sporazumno
umaknjena pred potekom tega ~asa. ^e druga pogodbenica
ne potrdi prejema sporo~ila o odpovedi, se {teje, da ga je
prejela 14 dni po dnevu, ko ga je prejela Mednarodna or-
ganizacija civilnega letalstva.

18. ~len
Uveljavitev

Ta sporazum se za~asno uporablja od dneva podpisa,
veljati pa za~ne, ko pogodbenici druga drugi notificirata, da
so izpolnjeni njuni ustavni pogoji.

V potrditev tega sta podpisana, ki sta bila pravilno
poobla{~ena s strani svojih vlad, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v dveh izvirnikih v Londonu dne 8. no-
vembra 1994 v slovenskem in angle{kem jeziku, pri ~emer
sta obe besedili enakovredni.

Za Vlado Za Vlado
Republike  Slovenije Zdru‘enega kraljestva
Matja‘ [inkovec l.r. Velike Britanije in Severne Irske

Michael Haseltine l.r.

Priloga

PREGLED PROG

1. del
Proge, na katerih lahko zra~ni promet opravlja dolo~eni

prevoznik ali prevozniki Slovenije:
kraji v Sloveniji – vmesni kraji – kraji v Zdru‘enem

kraljestvu

Opombe:
1. Promet se lahko opravlja v obe smeri.

(6) The Contracting Parties may submit requests for
clarification of the decision within 15 days after it is received
and such clarification shall be issued within 15 days of such
request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the
Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the
arbitrator appointed by it. The other costs of the tribunal shall
be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the
International Court of Justice in implementing the proce-
dures in paragraph (2) (b) of this Article.

Article 16
Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Con-
tracting Parties shall come into effect when confirmed by an
Exchange of Notes.

Article 17
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in
writing to the other Contracting Party of its decision to termi-
nate this Agreement. Such notice  shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisa-
tion. This Agreement shall terminate twelve months after the
expiry of the airline operating season during which such
notice is received by the other Contracting Party, unless the
notice is withdrawn by agreement before the end of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have
been received 14 days after receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.

Article 18
Entry into Force

This Agreement shall be applied provisionally from the
date of its signature and shall enter into force when the
Contracting Parties have notified each other of the fulfilment
of their respective constitutional formalities.

In witness whereof, the undersigned, being duly author-
ised by their respective Governments, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at London this 8th day of November
1994 in the Slovenian and English languages, both texts
being equally authoritative.

For the Government of the For the Government of
the Republic of Slovenia: the United Kingdom

Matja‘ [inkovec, (s) of Great Britain and
Northern Ireland:

Michael Haseltine, (s)

Annex

ROUTE SCHEDULE

Section 1
Routes to be operated by the designated airline or air-

lines of the United Kingdom:
Points in the United Kingdom – intermediate points –

points in Slovenia

Notes:
1. The routes may be operated in either direction.
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2. The designated airline or airlines of the United King-
dom may on any or all flights omit calling at any of the above
mentioned points provided that the agreed services on these
routes begin at a point in the territory of the United Kingdom.

3. No traffic may be picked up at any intermediate point
to be set down at points in Slovenia, and vice versa, except as
may from time to time be agreed by the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties. This restriction also applies to
all forms of stop-over traffic.

Section 2
Routes to be operated by the designated airline or air-

lines of Slovenia:
Points in Slovenia – intermediate points – points in the

United Kingdom

Notes:
1. The routes may be operated in either direction.
2. The designated airline or airlines of Slovenia may on

any or all flights omit calling at any of the above mentioned
points provided that the agreed servicese on these routes
begin at a point in the territory of Slovenia.

3. No traffic may be picked up at any intermediate point
to be set down at points in the United Kingdom, and vice
versa, except as may from time to time be agreed by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. This re-
striction also applies to all forms of stop-over traffic.

2. Dolo~eni prevoznik ali prevozniki iz Slovenije lahko
na kateremkoli ali vseh poletih izpustijo pristanek v katerem-
koli izmed zgoraj omenjenih krajev pod pogojem, da se do-
govorjeni promet na teh progah pri~ne v kraju na ozemlju
Slovenije.

3. Prepovedano je vsako vkrcavanje prometa v vmesnih
krajih, s ciljem izkrcanja v krajih v Zdru‘enem kraljestvu in
obratno, razen ~e se ob~asno o tem dogovorijo letalske oblas-
ti pogodbenic. Te omejitve veljajo tudi za vse oblike po-
tovanja z vmesnimi prekinitvami.

2. del
Proge, na katerih lahko zra~ni promet opravlja dolo~eni

prevoznik ali prevozniki Zdru‘enega kraljestva:
kraji v Zdru‘enem kraljestvu – vmesni kraji – kraji v

Sloveniji

Opombe:
1. Promet se lahko opravlja v obe smeri.
2. Dolo~eni prevoznik ali prevozniki iz Zdru‘enega kra-

ljestva lahko na kateremkoli ali vseh poletih izpustijo pri-
stanek v kateremkoli izmed zgoraj omenjenih krajev pod
pogojem, da se dogovorjeni promet na teh progah pri~ne v
kraju na ozemlju Zdru‘enega kraljestva.

3. Prepovedano je vsako vkrcavanje prometa v vmesnih
krajih s ciljem izkrcanja v krajih v Sloveniji in obratno, razen
~e se ob~asno o tem dogovorijo letalske oblasti pogodbenic.
Te omejitve veljajo tudi za vse oblike potovanja z vmesnimi
prekinitvami.

14.

Na podlagi tretjega odstavka 63. ~lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, {t. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI ZAPISNIKA O SODELOVANJU MED UPRAVO POLICIJE MINISTRSTVA ZA NOTRANJE
ZADEVE REPUBLIKE SLOVENIJE IN DR@AVNO UPRAVO OBMEJNE STRA@E REPUBLIKE MAD@ARSKE

1. ~len
Ratificira se Zapisnik o sodelovanju med Upravo policije Ministrstva za notranje zadeve Republike Slovenije in Dr‘avno

upravo obmejne stra‘e Republike Mad‘arske, podpisan v Ljubljani dne 26. septembra 1994.

2. ~len
Zapisnik se v izvirniku v slovenskem in mad‘arskem jeziku glasi:

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za promet in zveze, Republi{ka uprava za zra~no plovbo.

4. ~len
Ta zakon za~ne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 326-06/94-16/1
Ljubljana, dne 24. januarja 1995

Predsednik
Dr‘avnega zbora

Republike Slovenije
Jo‘ef [kol~ l. r.
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Z A P I S N I K
o sodelovanju med Upravo policije Ministrstva za

notranje zadeve Republike Slovenije in Dr`avno upravo
obmejne stra`e Republike Mad`arske

Uprava policije Ministrstva za notranje zadeve Repub-
like Slovenije in Dr‘avna uprava obmejne stra‘e Republike
Mad‘arske s tem zapisnikom opredeljujeta konkretna
podro~ja in na~in sodelovanja obmejnih organov pri izvaja-
nju Dogovora med Vlado Republike Slovenije in Vlado Re-
publike Mad‘arske o sodelovanju v boju proti terorizmu,
ilegalnemu prometu z mamili in organiziranemu kriminalu,
ki je bil podpisan dne 19. 5. 1993 v Budimpe{ti (v na-
daljevanju Dogovor).

1. Sodelovanje obsega:
a) usklajeno varovanje skupne dr‘avne meje,
b) prepre~evanje nedovoljenih prestopov dr‘avne meje

ter prijetje storilcev teh dejanj,
c) aktivnosti v primeru kr{enja predpisov s podro~ja

mejnih zadev,
d) usklajeno delovanje pri prepre~evanju tihotapljenja

ljudi ~ez dr‘avno mejo in odkrivanju ponarejenih dokumen-
tov za prehod ~ez dr‘avno mejo,

e) odkrivanje kaznivih dejanj prepovedanega prometa
mamil, oro‘ja in eksplozivnih snovi na obmo~ju dr‘avne
meje,

f) odkrivanje kaznivih dejanj protipravnega odvzema
motornih vozil na obmo~ju dr‘avne meje,

g) prepre~evanje nedovoljenih prevozov nevarnih snovi
preko dr‘avne meje in

h) medsebojno obve{~anje v primeru nasilnih nezako-
nitih dejanj, storjenih na obmo~ju dr‘avne meje.

2. Na podro~ju prepre~evanja oziroma odkrivanja tiho-
tapljenja oseb ~ez dr‘avno mejo in ponarejenih dokumentov
za prehajanje ~ez dr‘avno mejo bosta stranki izvajali nasled-
nje ukrepe:

a) pristojne strokovne slu‘be bodo preu~ile vsa odprta
vpra{anja sodelovanja pri prepre~evanju tihotapljenja oseb
~ez dr‘avno mejo in odkrivanju ponarejenih dokumentov za
prehod ~ez dr‘avno mejo ter pripravile predloge potrebnih
ukrepov,

b) medsebojno se bosta sproti obve{~ali o storilcih in
drugih spoznanjih, pomembnih za u~inkovito prepre~evanje
tihotapljenja oseb ~ez dr‘avno mejo ter odkrivanje ponare-
jenih dokumentov za prehajanje ~ez dr‘avno mejo,

c) teko~e si bosta izmenjali konkretne podatke o ute-
meljenem sumu tihotapljenja oseb in o odkritjih ponarejenih
dokumentov za prehajanje ~ez dr‘avno mejo, ki so pomembni
za drugo stran,

d) stranki si bosta sproti medsebojno izmenjavali se-
zname in druge podatke, potrebne za identifikacijo turisti~nih
in potovalnih agencij, transportnih organizacij ipd., za katere
obstaja sum, da se ukvarjajo s tihotapljenjem oseb,

e) stranki si bosta redno izmenjavali vzorce osebnih in
drugih dokumentov (potni listi, osebne izkaznice, vozni{ka
in prometna dovoljenja), ‘igov za ‘igosanje potnih listov,
vizumov, dovoljenj za bivanje in delovnih dovoljenj ter in-
formacij v zvezi s to tematiko,

f) vsakih {est mesecev si bosta stranki pisno izmenjali za
drugo stran uporabne statisti~ne podatke in strokovne izku{nje,
ki se nana{ajo na: varovanje dr‘avne meje, kontrolo prehajanja
na mejnih prehodih, kakor tudi odkrivanje kaznivih dejanj
organiziranega tihotapljenja oseb ~ez dr‘avno mejo in ponare-
jene dokumente za prehajanje ~ez dr‘avno mejo.

J E G Y Z Ó́K Ó́N Y V
a Szlovén Köztársaság Belügyminisztériumának

Rendó́rségi Igazgatósága és a Magyar Köztársaság
Határó́rség Országos Parancsnoksága

együttmú́ködéséró́l

A Szlovén Köztársaság Kormánya és a Magyar Köztár-
saság Kormánya között a terrorizmus, a kábítószer tiltott
forgalma és a szervezett bú́nözés elleni harcban történó́
együttmú́ködés tárgyában, Budapesten, 1993. május 19-én
aláírt megállapodás (továbbiakban: Megállapodás) alapján a
Szlovén Köztársaság Belügyminisztériumának Rendó́rségi
Igazgatósága és a Magyar Köztársaság Határó́rség Országos
Parancsnoksága, valamint a határmenti szerveik az
együttmú́ködés konkrét területeit és módjait az alábbi
jegyzó́könyvben rögzítették.

1. Az együttmú́ködés kiterjed:
a) a közös államhatár összehangolt ó́rizetére;
b) a tiltott határátlépések megeló́zésére és ezen csele-

kményt elkövetó́k elfogására;
c) as államhatárral kapcsolatos jogszabályok megsértése

esetén követendó́ tevékenységre;
d) az embercsempészés, valamint az útiokmány

hamisítás felderítésével kapcsolatos tevékenység össze-
hangolására;

e) a kábítószerrel, fegyverrel és robbanóanyaggal kapc-
solatos bú́ncselekmények államhatáron történó́ felderítésére;

f) a gépjármú́vek tekintetében elkövetett tulajdon elleni
bú́ncselekmények államhatáron történó́ leleplezésére;

g) a veszélyes anyagok államhatáron történó́ illegális
átszállításának megakadályozására;

h) az államhatáron elkövetett eró́szakos, jogellenes cse-
lekmények esetén a tájékoztatásra.

2. Az embercsempészés és az útiokmány hamisítások
megakadályozása, illetve felderítése terén a Felek az alábbi
intézkedéseket foganatosítják:

a) az illetékes szakszolgálatok megvizsgálják az em-
bercsempészés, és az útiokmány hamisítások elleni küzdelem
együttmú́ködést igényló́  kérdéseit, kidolgozzák a megfeleló́
intézkedésekre vonatkozó javaslatokat;

b) kölcsönösen, folyamatosan tájékoztatják egymást az
elkövetó́kró́ l és más tapasztalatokról, amelyek fontosak az
embercsempészés hatékony megakadályozása, és az útiok-
mány hamisítások felderítése szempontjából;

c) folyamatosan kicserélik egymás között az emberc-
sempészés, útiokmány hamisítások alapos gyanújára utaló
konkrét adatokat, amelyek fontosak a másik Fél számára;

d) folyamatosan megküldik egymásnak azoknak az ide-
genforgalmi és utazási irodáknak, szállítási vállalatoknak,
stb. címjegyzékét, egyéb azonosításra alkalmas adatait, ame-
lyek fedésével alapos gyanú szerint embercsempész
tevékenységet folytatnak;

e) rendszeresen kicserélik a személyi és más okmányok
(útiokmány, személyi igazolvány, jogosítvány, forgalmi
engedély stb.), az útlevelekben használt bélyegzó́k, vízumok,
tartózkodási és munkavállalási engedélyek mintáit, valamint
az ezekkel kapcsolatos információkat;

f) félévente írásban megküldik egymásnak az állam-
határ ó́rizeté, a határforgalom ellenó́rzésére, valamint a
felderített embercsempészésre és útiokmány hamisításokra
vonatkozó és a másik Fél által hasznosítható statisztikai jel-
legú́ adatokat, szakmai tapasztalatokat.
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3. Za odkrivanje kaznivih dejanj tihotapljenja mamil,
oro‘ja in eksplozivnih snovi na obmo~ju dr‘avne meje:

a) si bosta stranki izmenjavali zbirne podatke o od-
krivanju tihotapljenja mamil, oro‘ja in eksplozivnih snovi, o
smereh transporta, na~inih izvr{itve ter skrivali{~ih, zna~ilnih
za posamezna transportna sredstva, kar je bilo odkrito na
obmo~ju dr‘avne meje,

b) zaradi odkrivanja tihotapljenja mamil, oro‘ja in eks-
plozivnih snovi se na pobudo ene od strank lahko stranki
dogovorita za skupne ukrepe na dr‘avni meji.

4. Zaradi u~inkovitega prepre~evanja kaznivih dejanj
protipravnega odvzema motornih vozil si bosta stranki v
primerih utemeljenega suma storjenega kaznivega dejanja
nudili nujno medsebojno pomo~ za identifikacijo vozila in
lastnika motornega vozila oziroma osebe, ki je upravi~ena do
uporabe vozila.

5. Za prepre~evanje nedovoljenih transportov nevarnih
snovi (vklju~no sevajo~e snovi) ~ez dr‘avno mejo in nezgod,
ki bi lahko ogrozile prebivalstvo, bosta stranki:

a) obve{~ali druga drugo o prevozu nevarnih snovi in
sevajo~ih snovi ~ez dr‘avno mejo, ~e je potrebno, da mejni
organi druge strani izvedejo dolo~ene ukrepe,

b) izmenjavali strokovne in tehni~ne podatke ter
izku{nje, ki so pomembne za odkrivanje nedovoljenih prevo-
zov nevarnih snovi in sevajo~ih snovi ~ez dr‘avno mejo,

c) v okviru svojih pristojnosti nudili nujno medsebojno
pomo~ v primeru nezgod, ki so se pripetile pri prevozu nevar-
nih snovi in sevajo~ih snovi ~ez dr‘avno mejo.

6. V primeru nasilnih dejanj, storjenih na obmo~ju
dr‘avne meje, si bosta stranki:

a) nemudoma posredovali podatke, ki so potrebni za
ukrepanje druge strani,

b) izmenjali strokovne izku{nje, ki jih lahko druga stran
uporabi za prepre~evanje nasilnih nezakonitih dejanj, stor-
jenih na letali{~ih, in ugrabitev letal.

7. Stranki se bosta teko~e obve{~ali o izrednih ukrepih
pri mejni kontroli, uvedenih zaradi odkrivanja storilcev dru-
gih kaznivih dejanj.

8. Stranki bosta redno sodelovali za izvajanje 7. to~ke 4.
~lena Dogovora.

9. Za za{~ito posredovanih osebnih podatkov stranki
uporabljata dolo~be veljavnih pravnih predpisov svoje dr‘ave
in dolo~ila 7. in 8. ~lena Dogovora.

10. Za realizacijo nalog, navedenih v zapisniku, navede-
ni organi neposredno sodelujejo v mejah svojih pristojnosti,
ki jih dolo~ajo pravni predpisi mati~nih dr‘av:

a) s slovenske strani:
– Urad za varnost dr‘avne meje in tujce Uprave policije

Ministrstva za notranje zadeve;
b) z mad‘arske strani:
– Glavni oddelek Dr‘avne uprave obmejne stra‘e za

varovanje meje – glede vpra{anj varovanja dr‘avne meje
zunaj mejnih prehodov;

– Glavni oddelek Dr‘avne uprave obmejne stra‘e za
obmejni promet – glede vpra{anj na mejnih prehodih;

– Glavni preiskovalni oddelek Dr‘avne uprave obmejne
stra‘e – v zvezi s preiskavami in dokazovanjem kaznivih
dejanj na obmo~ju dr‘avne meje.

11. Poleg organov, ki so navedeni v 10. to~ki, se stranki
medsebojno obve{~ata tudi neposredno preko svojih lokalnih

3. A kábítószerrel, fegyverrel és robbanóanyaggal kapc-
solatos bú́ncselekmények államhatáron történó́  felderítése
érdekében a Felek:

a) kicserélik egymás között az államhatáron folyó
kábítószer, fegyver és robbanóanyag csempészetére, szállítá-
si útvonalakra, elkövetési módszerekre, egyes szállítóesz-
közök jellemzó́ rejtekhelyeire vonatkozó összesített adatokat;

b) a kábítószer, fegyver és robbanóanyag csem-
pészetének leleplezése érdekében a másik Fél kérésére intéz-
kedéseket foganatosíthatnak az államhatáron.

4. A Felek kölcsönös támogatást nyújtanak egymásnak
a gépjármú́vek tekintetében elkövetett tulajdon elleni
bú́ncselekmények alapos gyanúja esetén, a bú́ncselekmény
hatékony megakadályozása érdekében a gépjármú́ és tulajdo-
nosának, illetve jogos birtokosának azonosításához.

5. A veszélyes anyagok (beleértve a sugárzó anyagokat)
államhatáron történó́  illegális átszállításának megakadály-
ozása, és a lakosságot veszélyeztetó́  balesetek elhárítása
érdekében a Felek:

a) tájékoztatják egymást a veszélyes anyagok, sugárzó
anyagok államhatáron való átszállításáról, ha az azzal kapc-
solatos köröülmények a másik Fél határforgalomellenó́rzó́
szerveinek részéró́l intézkedést igényelnek;

b) kicserélik a veszélyes anyagok, sugárzó anyagok ál-
lamhatáron történó́  illegális átszállításának felderítéséhez
szükséges szakmai és technikai adatokat, tapasztalatokat;

c) kölcsönös segítséget nyújtanak egymásnak –
hatáskörük keretei között – az államhatáron átszállított veszé-
lyes anyagok által eló́idézett balesetek bekövetkezése esetén.

6. Az államhatáron elkövetett eró́szakos cselekmények
tekintetében a Felek:

a) késedelem nélkül átadják egymásnak azokat az ada-
tokat, amelyek szükségesek a másik Fél intézkedésének meg-
tételéhez;

b) kicserélik azokat a szakmai tapasztalatokat, amelyek
a repüló́tereken elkövetett eró́szakos cselekmények, a légi
jármú́vek jogellenes hatalomba kerítésének megakadályozá-
sa érdekében a másik Fél hasznosíthat.

7. A Felek folyamatosan tájékoztatják egymást az egyéb
bú́ncselekmények elkövetó́ inek felderítése érdekében tett
rendkívüli határforgalom-ellenó́rzési intézkedésekró́l.

8. A Felek folyamatosan együttmú́ködnek a Megál-
lapodás 4. cikk 7. pontjában foglaltak megvalósítása
érdekében.

9. A személyre vonatkozóan megküldött adatok
védelmére a Felek a saját államuk hatályos jogszabályainak,
valamint a Megállapodás 7. és 8. cikkének rendelkezéseit
alkalmazzák.

10. A jegyzó́könyvben rögzített feladatok megvalósítá-
sa érdekében a saját hatásköri szabályoknak megfeleló́en az
alábbi szervek mú́ködnek közvetlenül együtt:

a) Szlovén részró́l:
– Belügyminisztérium Rendó́rségi Igazgatósága Allam-

határvédelmi és Idegenrendészeti Hivatala.
b) Magyar részró́l:
– a Határó́rség Országos Parancsnokság Határó́rizeti

Fó́osztálya, az államhatár határátkeló́helyeken kívöli
ó́rizetével összefüggó́ kérdésekben;

– a Határó́rség Országos Parancsnokság Határforgalmi
Fó́osztálya, a határátkeló́helyeket érintó́  kérdésekben;

– a Határó́rség Országos Parancsnokság Felderító́
Fó́osztálya, az államhatárral kapcsolatos bú́ncselekmények
felderítésével és bizonyításával összefüggó́ kérdésekben;

11. A 10. pontban megjelölt szerveken kívül a Felek
saját helyi szerveiken keresztül közvetlenül tájékoztatják
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organov; to predvsem v nujnih primerih, ko obstaja utemeljen
sum storitve kaznivega dejanja in v drugih primerih, ko je
zna~ilnost dejanja tak{na, da zahteva takoj{nje ukrepanje
druge strani.

12. Medsebojno delovno sodelovanje med organi iz 10.
to~ke poteka v slovenskem in mad‘arskem jeziku, po potrebi
pa tudi v nem{kem jeziku.

13. Uresni~evanje sodelovanja, opredeljenega v zapis-
niku, enkrat letno ocenita na~elnik Urada za varnost dr‘avne
meje in tujce v Upravi policije Ministrstva za notranje za-
deve Republike Slovenije in poveljnik Dr‘avne uprave ob-
mejne stra‘e Republike Mad‘arske – izmeni~no na slovenski
in mad‘arski strani.

14. Ta zapisnik je potrebno odobriti. Veljati za~ne, ko
se stranki obvestita, da so izpolnjeni notranjepravni pogoji za
uveljavitev.

Sestavljeno v Ljubljani dne 26. 9. 1994 v dveh izvirni-
kih v slovenskem in mad‘arskem jeziku, besedili sta enako
veljavni.

Na~elnik urada za varnost Poveljnik dr‘avne
dr‘avne meje in tujce uprave obmejne stra‘e

v upravi policije Republike Mad‘arske
Ministrstva za notranje zadeve Balazs Novaky l. r.

Republike Slovenije
Branko Celar l. r.

egymást, mindenek eló́tt az együttmú́ködés területeiként meg-
jelölt bú́ncselekmények alapos gyanújáról és egyéb ügyekró́l,
ha azok jellegüknél fogva azonnali intézkedést igényelnek a
másik Fél részéró́l.

12. Az együttmú́ködés során a 10. pontban megjelölt
szervek közötti munkakapcsolat szlovén és magyar, szükség
esetén német nyelven történik.

13. Az együttmú́ködési jegyzó́könyvben foglaltak vé-
grehajtását a Szlovén Köztársaság Belügyminisztérium
Rendó́rségi Igazgatósága Allamhatárvédelmi és Idegen-
rendészeti Hivatalának vezetó́ je és a Magyar Köztársaság
Határó́rség Országos Parancsnoka – szlovén és magyar
területen váltakozó helyszínnel – évente értékeli.

14. Ez a jegyzó́könyv jóváhagyásra szorul, és a Felek
kölcsönös értesítésével lép hatályba, mely szerint eleget tet-
tek az érvényesítéshez szükséges belsó́  jogi eljárásnak.

Az együttmú́ködési jegyzó́könyv készölt Ljubljanában,
1994. szeptember 26-n két eredeti példányban, szlovén és
magyar nyelven. Mindkét nyelvú́ szöveg egyaránt hiteles.

Szlovén Köztársaság Magyar Köztársaság
Belügyminisztérium Határó́rség

Rendó́rségi Igazgatósága országos parancsnoka
Allamhatárvédelmi és Idegenrendészeti Balazs Novaky s. k.

Hivatalának vezetó́je
Branko Celar s. k.

3. ~len
Za izvajanje zapisnika skrbi Ministrstvo za notranje zadeve.

4. ~len
Ta uredba za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 900-03/93-4/9-8
Ljubljana, dne 5. januarja 1995

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnov{ek l. r.
Predsednik

* Besedilo sporazuma v bosanskem, srbskem oziroma hrva{kem jeziku je na vpogled v Slu‘bi za mednarodnopravne zadeve Ministrstva za
zunanje zadeve Republike Slovenije.

15.

Na podlagi tretjega odstkavka 63. ~lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, {t. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O IZOBRA@EVANJU DR@AVLJANOV REPUBLIKE BOSNE IN

HERCEGOVINE, KI SO KOT ZA^ASNI BEGUNCI NA OZEMLJU REPUBLIKE SLOVENIJE

1. ~len
Ratificira se Sporazum o izobra‘evanju dr‘avljanov Republike Bosne in Hercegovine, ki so kot za~asni begunci na

ozemlju Republike Slovenije, podpisan 29. junija 1994 v Ljubljani.

2. ~len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi:*
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Na podlagi prijateljskih odnosov med Republiko Slo-
venijo in Republiko Bosno in Hercegovino Vlada Republike
Slovenije in Vlada Republike Bosne in Hercegovine v skladu
z dolo~bami o beguncih, vsebovanimi v mednarodnih kon-
vencijah, sklepata

S P O R A Z U M
O IZOBRA@EVANJU DR@AVLJANOV REPUBLIKE
BOSNE IN HERCEGOVINE, KI SO KOT ZA^ASNI

BEGUNCI NA OZEMLJU REPUBLIKE SLOVENIJE

1. ~len
Republika Slovenija bo dr‘avljanom Republike Bosne

in Hercegovine, ki so kot za~asni begunci na ozemlju Repub-
like Slovenije, omogo~ila izobra‘evanje v skladu z dolo~bami
tega sporazuma.

2. ~len
Izobra‘evanje, opredeljeno s tem sporazumom, se na-

na{a na vse stopnje izobra‘evanja.

3.~len
Osnovno{olsko izobra‘evanje poteka v posebej orga-

niziranih {olah za za~asne begunce iz Republike Bosne in
Hercegovine ter v osnovnih {olah Republike Slovenije.

Izobra‘evanje v posebej organiziranih osnovnih {olah
za za~asne begunce iz Republike Bosne in Hercegovine pote-
ka po u~nem programu Ministrstva za izobra‘evanje, zna-
nost, kulturo in {port Republike Bosne in Hercegovine ob
soglasju Ministrstva za {olstvo in {port Republike Slovenije.

Za u~ence – za~asne begunce, ki se izobra‘ujejo v osnov-
nih {olah Republike Slovenije, se lahko v skladu s finan~nimi
in kadrovskimi mo‘nostmi organizira dopolnilni pouk v urad-
nem jeziku Bosne in Hercegovine, ki se po Uredbi predsed-
stva Republike Bosne in Hercegovine z dne 29. 8. 1993
imenuje bosanski, srbski, hrva{ki jezik (v nadaljnjem besedi-
lu: uradni jezik Bosne in Hercegovine). Dopolnilni pouk
obsega bosanski, srbski, hrva{ki jezik s knji‘evnostmi ter
zgodovino in zemljepis.

Izobra‘evanje v posebej organiziranih osnovnih {olah
poteka v uradnem jeziku Bosne in Hercegovine.

Ob koncu {olskega leta bodo u~enci, ki obiskujejo {olo
iz prvega odstavka tega ~lena, dobili potrdila o opravljenih
obveznostih.

Potrdila bo izdalo Ministrstvo za {olstvo in {port Re-
publike Slovenije oziroma vzgojno-izobra‘evalni zavodi Re-
publike Slovenije, kjer se za~asni begunci izobra‘ujejo.

Spri~evala o kon~anem osmem razredu oziroma potrdi-
la o kon~anih posami~nih razredih bodo na podlagi potrdil iz
predhodnega odstavka tega ~lena izdali vzgojno-izobra‘evalni
zavodi v Republiki Bosni in Hercegovini, ki jih bo pooblasti-
lo Ministrstvo za izobra‘evanje, znanost, kulturo in {port
Republike Bosne in Hercegovine.

4. ~len
Izobra‘evanje na srednje{olski stopnji bo v skladu z

materialnimi, kadrovskimi in prostorskimi mo‘nostmi poteka-
lo v rednih oddelkih slovenskih srednjih {ol ali v posebej
organiziranih oddelkih za srednje{olce – za~asne begunce iz
Republike Bosne in Hercegovine.

Izobra‘evanje bo potekalo po u~nih programih Repu-
blike Slovenije.

Za srednje{olce – za~asne begunce iz Republike Bosne
in Hercegovine, ki se izobra‘ujejo v srednjih {olah Republike
Slovenije, se v skladu s finan~nimi in kadrovskimi mo‘nostmi

organizira dopolnilni pouk, ki poteka v uradnem jeziku Bosne
in Hercegovine ter obsega bosanski, srbski in hrva{ki jezik s
knji‘evnostmi ter zgodovino in zemljepis.

Programe za izvajanje u~nih predmetov iz prej{njega
odstavka tega ~lena bo pripravilo Ministrstvo za izobra‘e-
vanje, znanost, kulturo in {port Republike Bosne in Hercego-
vine ob soglasju Ministrstva za {olstvo in {port Republike
Slovenije.

Ob koncu {olskega leta bodo srednje{olci – za~asni
begunci iz Republike Bosne in Hercegovine, ki so obiskovali
srednjo {olo iz prvega odstavka tega ~lena, dobili potrdila o
opravljenih obveznostih.

Potrdila bodo izdali vzgojno-izobra‘evalni zavodi, v
katerih se izobra‘ujejo srednje{olci – za~asni begunci.

Spri~evala o kon~anih posami~nih razredih bodo na
podlagi potrdil iz prej{njega odstavka tega ~lena izdali vzgoj-
no-izobra‘evalni zavodi v Republiki Bosni in Hercegovini,
ki jih bo pooblastilo Ministrstvo za izobra‘evanje, znanost,
kulturo in {port Republike Bosne inHercegovine.

5. ~len
Izobra‘evanje {tudentov – za~asnih beguncev iz Repub-

like Bosne in Hercegovine bo potekalo v skladu z veljavno
zakonodajo Republike Slovenije in v skladu z avtonomijo
visoko{olskih zavodov.

6. ~len
Za organizacijo in nadzor nad delom oddelkov in {ol iz

tretjega in ~etrtega ~lena tega sporazuma bo skrbelo Mini-
strstvo za {olstvo in {port Republike Slovenije kot edino
pristojno za organizacijo izobra‘evanja dr‘avljanov Repub-
like Bosne in Hercegovine – za~asnih beguncev v Republiki
Sloveniji.

Pri tem bo Ministrstvo za {olstvo in {port Republike
Slovenije sodelovalo z Ministrstvom za izobra‘evanje, zna-
nost, kulturo in {port Republike Bosne in Hercegovine oziro-
ma z njegovimi poobla{~enimi predstavniki.

7. ~len
Finan~na sredstva, potrebna za uresni~evanje tega spo-

razuma, se bodo  zagotavljala s skupnimi prizadevanji obeh
podpisnic sporazuma, in to predvsem prek mednarodnih in
~lovekoljubnih organizacij oziroma skladov.

8. ~len
Sredstva, opredeljena v sedmem ~lenu tega sporazuma,

se bodo stekala na poseben ra~un pri Ministrstvu za {olstvo
in {port Republike Slovenije.

Za srednje{olsko in visoko{olsko izobra‘evanje se lahko
na podlagi javnega razpisa ob soglasju Vlade Republike Slo-
venije sklepajo posebne pogodbe med financerjem in izvajal-
cem posameznega izobra‘evalnega programa.

^e zbrana finan~na sredstva ne bodo zado{~ala za izva-
janje programa izobra‘evanja, opredeljenega v tem sporazu-
mu, bo Republika Slovenija v sodelovanju s pristojnimi orga-
ni Republike Bosne in Hercegovine pripravila ustrezne
spremembe programa izobra‘evanja.

9. ~len
U~itelji – za~asni begunci iz Republike Bosne in Herce-

govine bodo prejemali finan~no nagrado za svoje delo iz
donacij za ta namen.

Ministrstvo za izobra‘evanje, znanost, kulturo in {port
Republike Bosne in Hercegovine bo u~iteljem – za~asnim
beguncem iz Republike Bosne in Hercegovine to delo prizna-
valo v delovno dobo.
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10. ~len
Vsa preostala vpra{anja pri izvajanju tega sporazuma se

re{ujejo sproti v dogovoru med pristojnimi organi ali po-
obla{~enimi predstavniki podpisnic tega sporazuma.

11. ~len
Ta sporazum se za~ne za~asno uporabljati z dnem pod-

pisa, veljati pa za~ne po prejemu zadnjega obvestila po diplo-
matski poti o izpolnitvi notranjepravno predvidenih pogojev
za njegovo uveljavitev. Vsaka podpisnica ga lahko pisno
odpove. V primeru odpovedi sporazum preneha veljati {est
mesecev po prejemu odpovedi.

Ta sporazum je sestavljen v Ljubljani dne 29. 6. 1994 v
dveh izvirnikih v slovenskem in bosanskem, srbskem oziro-
ma hrva{kem jeziku.

Besedili sta enako verodostojni.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Republike Bosne in Hercegovine
Slavko Gaber l. r. Uglje{a Uzelac l. r.

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za {olstvo in {port.

4. ~len
Ta uredba za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 600-03/93-3/3-8
Ljubljana, dne 19. januarja 1995

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnov{ek l. r.
Predsednik

* Besedilo sporazuma v ruskem jeziku je na vpogled v Slu‘bi za mednarodnopravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike
Slovenije.

16.

Na podlagi tretjega odstavka 63. ~lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, {t. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED MINISTRSTVOM ZA ZNANOST IN TEHNOLOGIJO REPUBLIKE
SLOVENIJE IN MINISTRSTVOM ZA ZNANOST IN TEHNOLO[KO POLITIKO RUSKE FEDERACIJE O

ZNANSTVENEM IN TEHNOLO[KE SODELOVANJU

1. ~len
Ratificira se Sporazum med Ministrstvom za znanost in tehnologijo Republike Slovenije in Ministrstvom za znanost in

tehnolo{ko politiko Ruske federacije o znanstvenem in tehnolo{kem sodelovanju, podpisan v Moskvi 23. junija 1994.

2. ~len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angle{kem jeziku glasi:*

S P O R A Z U M
MED MINISTRSTVOM ZA ZNANOST IN

TEHNOLOGIJO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
MINISTRSTVOM ZA ZNANOST IN TEHNOLO[KO

POLITIKO RUSKE FEDERACIJE O
ZNANSTVENEM IN TEHNOLO[KEM

SODELOVANJU

Ministrstvo za znanost in tehnologijo Republike Slo-
venije in Ministrstvo za znanost in tehnolo{ko politiko Ruske
federacije (v nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se,

A G R E E M E N T
BETWEEN THE MINISTRY OF SCIENCE AND

TECHNOLOGY OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND  MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

POLICY OF THE RUSSIAN FEDERATION FOR
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL

COOPERATION

The Ministry of Science and Technology of the Repub-
lic of Slovenia and the Ministry of Science and Technology
Policy of the Russian Federation (hereinafter referred to as
the Contracting Parties)
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ker se zavedata tako prednosti, ki izhajajo iz pove~anega
znanstvenega in tehnolo{kega sodelovanja, kakor tudi pome-
na le-tega za razvoj nacionalnih gospodarstev in dobro obeh
dr‘av, in v prepri~anju, da bo mednarodno sodelovanje v
znanosti in tehnologiji okrepilo prijateljske vezi in razume-
vanje med dr‘avama,

dogovorili o naslednjem:

1. ~len
Pogodbenici bosta podpirali znanstveno in tehnolo{ko

sodelovanje med sodelujo~imi organizacijami obeh dr‘av na
podlagi na~el enakosti, suverenosti in v obojestransko korist.

2. ~len
Sodelovanje v okviru tega sporazuma poteka v skladu z

veljavnimi zakoni in predpisi obeh dr‘av.

3. ~len
Po tem sporazumu bo znanstveno in tehnolo{ko

sodelovanje potekalo v okviru:
– znanstvenih in tehnolo{kih raziskav na skupaj dogo-

vorjenih podro~jih;
– izmenjav znanstvenikov in strokovnjakov;
– izmenjav znanstvenih in tehnolo{kih informacij in

dokumentacije;
– izmenjav ali za~asne uporabe opreme, instrumentov in

materiala, ki so potrebni za izvajanje tega sporazuma;

– prirejanje skupnih znanstvenih in tehnolo{kih konfe-
renc, simpozijev in seminarjev;

– drugih oblik znanstvenega in tehnolo{kega sodelova-
nja, o katerih se pogodbenici medsebojno dogovorita.

4. ~len
Pogodbenici bosta v najve~ji mo‘ni meri spodbujali in

podpirali razvoj sodelovanja, neposredne stike in izmenjavo
tehnologij med slovenskimi in ruskimi znanstveno-razisko-
valnimi in{tituti, znanstvenimi zdru‘enji, univerzami in dru-
gimi organizacijami.

Sodelujo~e organizacije v okviru tega sporazuma
sklenejo pogodbe, sporazume ali dogovore o sodelovanju, ki
opredeljujejo tematiko, postopke, financiranje in druga vpra-
{anja v okviru sodelovanja.

5. ~len
Pogodbenici bosta spodbujali in podpirali udele‘bo v

sodelovanju pri mednarodnih znanstvenih, tehnolo{kih in raz-
vojnih programih in projektih.

6. ~len
Pogodbenici bosta v skladu s svojo zakonodajo in nor-

mami ter v skladu z dolo~ili mednarodnih sporazumov, kate-
rih ~lanici sta pogodbenici, zagotavljali ustrezno in u~inkovito
varstvo in delitev pravic intelektualne lastnine, nastale kot
rezultat skupnega dela na osnovi tega sporazuma.

Pravice, ki so navedene v tem ~lenu, obsegajo vse ob-
like intelektualne lastnine, kot so poslovne tajnosti, avtorske
pravice, registrirani patenti, modelna za{~ita, blagovne znam-
ke itd.

^e bo potrebno, bodo sklenjeni posebni sporazumi s
to~nimi dolo~ili o varstvu intelektualne lastnine.

Recognizing the advantages to be derived from the in-
creased scientific and technological cooperation, as well as
of its importance for the development of national economies
and prosperity of both countries, convinced that international
cooperation in science and technology will strengthen the
bonds of friendship and understanding between the two coun-
tries,

have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall support scientific and tech-

nological cooperation between cooperating organizations on
the basis of the principles of equality, sovereignty and to the
benefit of both countries.

Article 2
Cooperation under this Agreement shall be subject to

the applicable national laws and regulations of both coun-
tries.

Article 3
According to this agreement, scientific and technologi-

cal cooperation shall be promoted through:
– Scientific and technological research in areas jointly

agreed upon;
– Exchange of scientists and specialists;
– Exchange of science and technology information and

documentation;
– Exchange or temporary usage of equipment, instru-

ments or materials necessary for the implementation of this
Agreement;

– Joint scientific conferences, symposia and seminars;

– Other forms of scientific and technological coopera-
tion which can mutually be agreed upon by the two Contrac-
ting Parties.

Article 4
Contracting Parties shall encourage and support to the

maximum possible extent, the development of cooperative
efforts, direct contracts and exchange of technologies be-
tween Slovene and Russian scientific and technological insti-
tutes, scientific societies, universities and other organizations.

Cooperating organizations under this Agreement shall
conclude contracts, agreements or memoranda of coopera-
tion, which shall define topics, procedures, financing and
other aspects of cooperation.

Article 5
Contracting Parties shall encourage and support partici-

pation in cooperation in the international scientific, techno-
logical and development programs and projects.

Article 6
Contracting Parties shall guarantee according to the

national law and regulations of both countries and interna-
tional arrangements, that the Contracting Parties are mem-
bers of an adequate and efficient protection and sharing of
rights of intellectual property resulting from cooperation un-
der this Agreement.

Rights stated in this Article include all forms of intel-
lectual property such as business secrets, copyrights, regis-
trated patents, designs, trade marks etc.

If necessary, special agreements will be concluded with
specification of protection on intellectual property.
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Pogodbenici bosta zagotavljali tajnost znanstvenih in
tehnolo{kih informacij. ^e bo potrebno, bodo na razpolago
tretji strani, ~e ne bo druga~e pisno dogovorjeno med so-
delujo~imi organizacijami.

7. ~len
Znanstvenike, strokovnjake in institucije tretjih dr‘av

ali mednarodnih organizacij se na podlagi soglasja obeh
pogodbenic lahko na njihove stro{ke, ~e ni druga~e dogovor-
jeno, povabi k sodelovanju pri dejavnostih po tem sporazu-
mu.

8. ~len
Za izvajanje tega sporazuma pogodbenici ustanovita

me{ano slovensko-rusko komisijo (v nadaljevanju: me{ana
komisija) za znanstveno in tehnolo{ko sodelovanje, v katero
dva ~lana imenuje Ministrstvo za znanost in tehnologijo Re-
publike Slovenije in dva Ministrstvo za znanost in tehnolo{ko
politiko Ruske federacije.

V okviru me{ane komisije se bosta pogodbenici posve-
tovali o vpra{anjih nacionalne znanstvene, tehnolo{ke,
ekonomske in pravne ureditve na tem podro~ju, o oblikovan-
ju dr‘avnih prioritet znanstveno-tehnolo{kega razvoja in usk-
lajevali bilateralno sodelovanje na podro~ju znanosti in teh-
nologije.

Me{ana komisija lahko po potrebi ustanovi stalne ali
za~asne delovne skupine za dolo~ena podro~ja znanstveno-
tehnolo{kega sodelovanja in povabi k sodelovanju tudi iz-
vedence.

Sre~anja me{ane komisije so praviloma enkrat letno,
izmeni~no v Republiki Sloveniji in Ruski federaciji.

9. ~len
Ta sporazum pri~ne veljati, ko pogodbenici izmenjata

obvestili o izpolnitvi zahtev internega postopka za njegovo
uveljavitev.

Sporazum velja pet let in ostane v veljavi nadaljnja
obdobja petih let, ~e nobena od pogodbenic {est mesecev
pred iztekom pisno ne sporo~i svoje namere po odpovedi
sporazuma.

Prenehanje veljavnosti tega sporazuma ne bo vplivalo
na izvajanje ‘e dogovorjenih projektov v okviru tega spora-
zuma.

Podpisano v Moskvi dne 23. junija 1994.
Sporazum je sestavljen v dveh izvodih v slovenskem,

ruskem in angle{kem jeziku, vsa besedila so enako verodos-
tojna. Ob razlikah v razlagi je odlo~ilno angle{ko besedilo.

Za Ministrstvo Za Ministrstvo
za znanost in tehnologijo za znanost in tehnolo{ko politiko

Republike Slovenije Ruske federacije
dr. Rado Bohinc l. r. dr. B. G. Saltikov l. r.

Contracting Parties shall assure secrecy of scientific
and technological informations. If necessary such informa-
tion shall be made available to a third party, unless otherwise
agreed in writing by the cooperative organizations.

Article 7
Scientists, technical experts and institutions from other

countries or international organizations may be invited, upon
consent of both Contracting Parties, to participate at their
own expense, unless otherwise agreed, in activities being
carried out under this Agreement.

Article 8
For the purpose of the implementation of this Agree-

ment the Contracting Parties shall set up a Mixed Slovene-
Russian Commission (hereinafter “Mixed Comission”) for
scientific and technological cooperation. In the Mixed Com-
mission of four persons, two of them are to be designated
from the Ministry of Science and Technology of the Republic
of Slovenia and two of them are to be designated from the
Ministry of Science and Technology Policy of the Russian
Federation.

In the frame of Mixed Commission, Contracting Parties
shall consult about questions of national scientific, techno-
logical, economical and juridical regulations on these fields,
about creation of state priorities of scientific and technologi-
cal development and harmonize bilateral cooperation in the
field of science and technology.

The Mixed Commission can establish, according to its
needs, permanent or temporary working groups for particular
fields of scientific and technological cooperation and invite
experts to participate.

The Mixed Commission meetings shall be held, as a
rule, once a year, alternately in the Republic of Slovenia and
in the Russian Federation.

Article 9
This Agreement shall enter into force upon an exchange

of notes confirming that the Contracting Parties have com-
pleted their respective internal requirements necessary for
the entry into force.

This Agreement shall remain in force for a period of
five years and continue in force thereafter for successive
periods of five years, unless either Contracting Party notifies
in writing six months in advance of its intention to denounce
the Agreement.

Cessation of the validity of this Agreement will not
affect the projects which take place under this Agreement.

Done and signed in Moscow, June 23rd, 1994.
This Agreement is done in duplicate in Slovene, Rus-

sian and English languages. All copies are equally authentic.
In case of different interpretation the English text prevails.

For Ministry of Science For Ministry of Science
and Technology and Technology Policy

of the Republic of Slovenia of the Russian Federation
dr. Rado Bohinc, (s) dr. B. G. Saltikov, (s)

3. ~len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za znanost in tehnologijo.
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prof. dr. Albin Igli~ar

ZAKONODAJNO ODLO^ANJE
Za pravnika je poznavanje postopka nastajanja predpisov tako pomembno kot je za zdravnike znanje
anatomije. Osrednje mesto na podro~ju oblikovanja splo{nih in abstraktnih pravnih norm zavzema
gotovo zakonodajni proces v predstavni{kem telesu. Kako se rojevajo zakoni, ki jih sprejema Dr‘avni
zbor Republike Slovenije?

Na to vpra{anje odgovarja nova knjiga v Zbirki u~beniki, ki jo je napisal profesor ljubljanske pravne
fakultete dr. Albin Igli~ar. Knjiga pa ni namenjena samo {tudentom prava, temve~ tudi vladnim strokov-
njakom in strokovnim sodelavcem na ministrstvih, v parlamentarnih slu‘bah in povsod tam, kjer snujejo
posamezne predpise. Po eni strani namre~ avtor teoreti~no razlaga, kako morajo nastajati splo{ne pravne
odlo~itve, kak{ne naj bodo usmeritve zakonodaje, kak{en naj bo cilj predhodnih analiz, kak{na struktura
zakona itd. Po drugi strani pa je v knjigi tudi mnogo prakti~nih napotkov, kako naj se avtorji zakonov
lotijo pisanja posameznega predpisa, da jih ne bo presenetil negativen odmev v javnosti ali v poslanskih
klopeh.

Cena 3150 SIT                                    (10263)

4. ~len
Ta uredba za~ne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

[t. 680-02/93-24/3-8
Ljubljana, dne 26. januarja 1995

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnov{ek l. r.
Predsednik

VSEBINA
Stran

8. Akt o nasledstvu Sporazumov nekdanje Jugoslavije z Mad‘arsko, ki naj ostanejo v veljavi med Republiko
Slovenijo in Republiko Mad‘arsko 29

9. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Mad‘arske o re{evanju
vodnogospodarskih vpra{anj 32

10. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Romunije o gospodarskem so-
delovanju 38

11. Zakon o ratifikaciji Pogodbe med Republiko Slovenijo in Republiko Hrva{ko o izro~itvi 40
12. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o cestnem prevozu med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine

Belgije 47
13. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Zdru‘enega kraljestva Velike

Britanije in Severne Irske o rednem zra~nem prometu 53
14. Uredba o ratifikaciji Zapisnika o sodelovanju med Upravo policije Ministrstva za notranje zadeve Republike

Slovenije in Dr‘avno upravo obmejne stra‘e Republike Mad‘arske 63
15. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o izobra‘evanju dr‘avljanov Republike Bosne in Hercegovine, ki so kot

za~asni begunci na ozemlju Republike Slovenije 66
16. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za znanost in tehnologijo Republike Slovenije in Mi-

nistrstvom za znanost in tehnolo{ko politiko Ruske federacije o znanstvenem in tehnolo{kem sodelovanju 68
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Izdaja ^asopisni zavod Uradni list RS – Direktor in odgovorni urednik Marko Polutnik – Tiska tiskarna Tone Tom{i~ v Ljubljani

KAZENSKI ZAKONIK
REPUBLIKE SLOVENIJE
z uvodnimi pojasnili prof. dr. Ljuba Bavcona, prof. dr. Ivana Beleta, mag. Mitje Deisingerja, mag.
Draga Dem{arja, mag. Zvonka Fi{erja, Milana Kosterce, Pavla Martono{ija, prof. dr. Alenke [elih
in stvarnim kazalom dr. Vida Jakulina

Korenine slovenske teorije kazenskega prava segajo v 18. stoletje. Bogata zgodovina kazenskopravnih
znanosti pa je tudi omogo~ila, da je dr‘ava Slovenije v razmeroma kratkem ~asu po osamosvojitvi dobila
nov in popoln kazenski zakonik.

Kako je zasnovan zakonik, ki je za~el veljati 1. januarja 1995, kak{ne so njegove poglavitne re{itve, kaj je
kaznivo dejanje in kdo kazensko odgovarja, katera nova kazniva dejanja uvaja zakonik in kaj je malomar-
nostni delikt? Na ta in mnoga druga vpra{anja odgovarjajo avtorji uvodnih pojasnil, ki so tudi pripravili
delovno besedilo osnutka zakonika.

Knjigo zaklju~uje ob{irno stvarno kazalo, ~leni zakonika pa so navedeni ‘e tudi v vsebini, kar bo gotovo
olaj{alo iskanje posameznih zakonskih dolo~b.

Cena – bro{irano 2205 SIT (10270)
C

ZAKON O KAZENSKEM POSTOPKU
z uvodnimi pojasnili sodnika Vrhovnega sodi{~a Republike Slovenije mag. [tefana Horvata in
stvarnim kazalom, ki ga je po stvarnem kazalu prof. dr. Petra Kobeta priredil in z novim zakonom
uskladil dr. Vid Jakulin

Uvodna pojasnila k prvemu slovenskemu zakonu o kazenskem postopku zelo sistemati~no odgovarjajo
na vpra{anje, kaj je novega in kaj spremenjenega v primerjavi z zakonom, ki je veljal do konca minulega
leta. Mag. [tefan Horvat, ki je sodeloval pri pripravi zakona, predvsem opozarja na nova temeljna na~ela,
na spremenjen procesni polo‘aj glavnih udele‘encev v postopku in {e posebej na novosti med potekom
postopka.

Zelo obse‘no stvarno kazalo pa bo olaj{alo spoznavanje zakonskih dolo~b tako tistim, ki jim je ta zakon
pomemben delovni priro~nik, kot vsem drugim, ki {ele za~enjajo spoznavati vsebino posameznih ~lenov.

Cena – bro{irano 1.995 SIT (10271)
Cena – vezano 2.520 SIT (10288)

Naro~ila sprejema ^Z URADNI LIST REPUBLIKE SLOVENIJE, 61000 LJUBLJANA, SLOVENSKA 9, p.p. 379/VII.
Po{ljete jih lahko po telefaksu 125 14 18.
Vse na{e publikacije lahko kupite neposredno v prodajnem oddelku vsak dan od 7.30 do 12.30,
ob sredah tudi od 15. do 17. ure.
Informacije dobite na tel. 061/125 02 94.


